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 FOREWORD پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 

س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا
هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين

همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر
صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در  واردي از گزينهم. استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work.   

ي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استانداردها
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  ات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهاد

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
 .خواهد شد

   
شمالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند 

  19چهاردهم، شماره 
  اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851:  كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  88810462:  دور نگار 
Standards@nioc.org                       :  يپست الكترونيك

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  
Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

mailto:Standards@nioc.org


 
 :تعاريف عمومي 

 

 General Definitions:  
 Throughout this Standard the following . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

definitions shall apply. 

Company : 
 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser   :خريدار
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

 اين  كه"پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

 Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

  :Vendor And Supplier :فروشنده و تامين كننده

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

 :Contractor  :پيمانكار

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .يا مزايده پذيرفته شده است براي  مناقصه و

 Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 : Inspector  :بازرس

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

 Should 

 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 :Will   :ترجيح 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي 
  .نظارت شركت باشد

 :May   : ممكن است 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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 form or by any means without the prior written consent of 
 Iranian Ministry of Petroleum. 

تمام حقوق آن متعل. تاين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران اس
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بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخ
سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گي
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SCOPE 

is Standard covers the general requirements for 
trument protection aspects, which includes; 
ling, purging, heating, instruments shading 
 enclosures. 

  دامنه كاربر-1
الزامات عمومي روشهاي مختلف حفاظاين استاندارد 

، گرمايش و محفپاكسازيبندي، دقيق را كه شامل آبابزار
دهگردد، پوشش ميدقيق ميهاي ابزارها و سايبان

r high temperature and severe vibration 
ironments, reference to be made to the related 

trument standards. 

به 

is intended to be used in oil, gas, and 
rochemical industries. 

 شديدلرزشهاي زياد و دمايهاي با در مورد محيط
استانداردهاي ابزار دقيق مربوطه مراجعه شو

و  اين استاندارد به منظور استفاده در صنايع نفت، گاز
باشپتروشيمي مي

 :te 1يادآوري 
 توسط كميته ف1378اين استاندارد در فروردين ماه سال 

مارهمربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه ش
 ابلاغ گردي155طي بخشنامه شماره 

is standard specification is reviewed and 
dated by the relevant technical committee on 
ril 1999, as amendment No. 1 by circular No. 
5. 

  :te 2يادآوري 
با اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

 توسط كميته فني مربو1389ماه سال فروردين كه در 
از اين پ. گردد ارايه مي )1(انجام و به عنوان ويرايش 

باش اين استاندارد منسوخ مي) 0(ويرايش 

is bilingual standard is a revised version of the 
ndard specification by the relevant technical 

mittee on April 2010 which is issued as 
ision   (1). Revision (0) of the said standard 
cification is withdrawn. 

 :te 3يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگلي

باش ملاك مي
case of conflict between Farsi and English 
guages, English language shall govern. 

REFERENCES 

roughout this Standard the following dated and 
dated standards/codes are referred to. These 
erenced documents shall, to the extent 
cified herein, form a part of this standard. For 
ed references, the edition cited applies. The 
licability of changes in dated references that 
ur after the cited date shall be mutually agreed 

on by the Company and the Vendor. For 
dated references, the latest edition of the 
erenced documents (including any 
plements and amendments) applies. 

مراج  -2
دارها و استانداردهاي تاريخنامهدر اين استاندارد به آيين

اين مراجع تا حدي كه . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

دار، ويرايش گفدر مراجع تاريخ. شونداستاندارد محسوب مي
كه بعد از تاريخ ويرايش در شده ملاك بوده و تغييراتي 

 قابل اهفروشندداده شده است پس از توافق بين كارفرما و 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انض. باشدمي

باشهاي آن ملاك عمل ميكليه اصلاحات و پيوست

TM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
STING AND MATERIALS) 

ASTM  )ن آزمون و مواد آمريكانجم

3 "Pipe, Steel, Black and Hot Dipped, 
c-Coated Welded and Seamless" 

A 53 "  و جوشيگرم، لوله فولادي سياه و روي اندود
بدون در
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69      eamless and Welded 
stenitic Stainless Steel Tubing 
 General Service" 

نگ  جونايه "  269 

1 aval Brass Rod, Bar, and 
apes" 

ي ضد زشفولادي بدون درز و
ك براي مصارف عموميتيآستني

 شكل هاتسمه و   برنجي،ميله" 21

41M luminum and Aluminum-Alloy 
amless Pipe and Seamless 
truded Tube" 

B 41M "مي  لوله آلومينيوهاي آلومينيومي و آلياژ
 قالب بدون درزنايهبدون درز و 

ASME  )مكانيك آمريكانانجمن مهندس ME (AMERICAN SOCIETY OF 
CHANICAL ENGINEERS) 

 

B 31.1   "1.1فشار قوهاي لوله wer Piping" 

.20.1 pe Threads, General Purpose 
plications" 

B 1.20.1  "ها، كاربردهاي عموملهرزوه لو

C  (INTERNATIONAL 
ECTROTECHNICAL COMMISSION) 

IEC  )المللي الكتروتكنيكميسيون بين

 IP529 egree of Protection Provided كد(ها درجه حفاظت محفظه"  529
Enclosures,(IP Code)" 

 nvironment Testing General 1-068محيطي، عمومي و راهنماي ايشآزم" 60068-1 
 Guidance" 

068-2-1 "Environmental Testing", Part 2-
ests 

هون آزم1-2 بخش   محيطي،ايشآزم" 60068-2-1 

6  lassification of Environmental 1-721طبقه بندي شرايط محيط" 21-1
nditions" 

Part 1  "عوامل محيطي و شدت آنه-1 بخش  rt 1 " nvironmental Parameters and 
eir Severities" 

NACE  )انجمن ملي مهندسين خوردگCE     (NATIONAL ASSOCIATION OF 
RROSION ENGINEERS) 

 0187  tandard Test Method-
aluating Elastomeric Materials 
 Sour Gas Environments  

TM 0187  " واد م ارزيابي - استانداردايش آزمروش
 گاز تر هاي در محيطيرالستوم

API  )موسسه نفت آمريكI(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)

             P 551 rocess Measurementگيري فرآينابزار دقيق اندازهادوات  " 551 
strumentation" 

 "eals, Purges and Winterizing            يخ زدگي وجلوگيري از پاكسازيبندها ،آب" 

L  ine Pipe"  "خط لول
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IPS-M-EL-190  "استاندارد كالا و تجهيزات بر
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-E-GN-100 "Engineering Standard for 
its" 

IPS-E-GN-100    "استاندارد مهندسي براي واحدها  

UNITS 
is standard is based on International System of 
its (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
erwise specified.   oth

  ها 
بق 

  واحد-3
، منط(SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 
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GENERAL 

trument installation methods shall ensure 
per, dependable operation of the instruments 

der all operational and climatic conditions. 

  عموم-4
بايد به نحوي باشد كهدقيق هاي نصب ادوات ابزار روش

 آنها تحت كليه شرايط عملياتيكاركرد صحيح و مطمئن
ي، اطمينان حاصل گردجو

 Conditions requiring special provisions 
prise: 

Liquids which solidify (or have high 
cosity) at 20°C. These fluids shall not 
er the instrument, because shop repair 
uld be impossible. 

نمايشرايطي كه تمهيدات خاصي را ايجاب مي) 1

 درجه سانتيگراد منج20مايعاتي كــه در ) الف
يا داراي غلظت و چسبندگي زياد هستن(شوند  مي

 ز،اين مايعات نبايد وارد ادوات ابزار دقيق شوند
گرد غيرممكن مي،ورتعميرات كارگاهـي ادوات مذك

Liquids which solidify at the lowest 
bient temperature (including water at 
-zero temperatures). 

 محيط منجدمايترين مايعاتي كه در پايين) ب 
زيرصفردماي هاي شامل آب در (گردند  مي

ese liquids shall not enter the 
truments and pressure piping, to prevent 
lfunctioning and/or damage. 

به منظور پيشگيري از كاركرد بد و يا خرابي دستگا 
هنبايد وارد ادوات ابزار دقيق و لولهاين مايعات 

تحت فشار شون
Special attention shall be given to gas 
asurements where hydrate formation 
y occur at low temperatures. 

دمگيري گاز كه امكان تشكيل آب در در اندازه) ج 
پايين وجود دارد، بايد توجه مخصوص مبذول گرد

Fluids containing solids (including coke 
ticles). 

شا(باشند سيالات كه داراي ذرات جامد مي) د 
كذرات كُ

For solidifying liquids, or where hydrate 
mation is expected, the seal may be either a 
phragm seal or a liquid seal in the 
trument and piping. 

و يا امكان تشكشوند در مورد مايعاتي كه جامد مي) 2 
 بندي ممكن است به صورت آبآب وجود دارد، آب 

دقيق وبند مايعي در ادوات ابزار آبديافراگمي و يا 
ها به كار رولوله

r liquids containing solids, a diaphragm seal 
y also be applied, provided that the process 
nection is large enough to prevent 
gging. For all other cases a suitable purge 
dium shall be applied through the 
trument and its piping. 

ممكن است براي مايعاتي كه شامل ذرات جامد هستند 
بكار برده شود، مشروط بر آن كه اتص نيز بند ديافراگمي

 به منظور پيشگيري از انسداد به اندازه كافي وسيفرآيند
 جهت كليه موارد ديگر بايد يك ماده تميزكنن.باشد
 بكار گرفته شوهااسب براي ادوات ابزار دقيق و لولهمن

Administrator
Underline

Administrator
Underline



 
 April  2010 /  1389فروردين   

IPS-G-IN-210(1)
 

 6

3) 
suf
pre
app
ins

 ثال
اي 
ات 

  .د

4) 
hea
ins
eff
rea
wh

ش 
رت 
يل 
ي 

  .د
5. 

5.1

a) 
liq

- D
me

  ي 
  ي

ده 
  :د

وت 
  .د

- N
or 

 

  .د

- 
am

.د 

- 
op

ن 
  .د

b) 
tha

بايد  
  .ند

c) 
pro
im
liq

ين 
دي 

  .د

d) 
bu

 ئل
  .ند

e) 
pip
fill
plu

اده  
در 
ت 

  .د
Ty
pre

بـه  
 ات

.(  
f) 
con
the

ود 
  .د

Where the above provisions are not 
ficient, e.g. in cold climates, heating of 
ssure piping and instrument shall be 
lied, then care shall be taken that the 

trument is not overheated. 

بطور م ، مواردي كه تمهيدات فوق كافي نباشددر)3 
هدر هواي سرد، گرم كردن ادوات ابزار دقيق و لوله

تحت فشار بايد انجام پذيرد ولي بايد دقت گردد تا ادو
مذكور بيش از اندازه گرم نشون

هاي تميزكاري و گرمايبايد توجه داشت كه سيستم) 4
در نصب و هم در بكارگيري گران بوده و فقط در صو

بدين دل. باشندوجود يك منبع قابل اطمينان، موثر مي
هاهر جا كه ممكن است، بايد از بكار گرفتن سيستم

تميزكاري و گرمايشي، اجتناب گرد

It should be realized that purging and 
ting systems are expensive, both in 
tallation and operation, and are only 
ective when the supply is reliable. For this 
son, purging and heating shall be avoided 
erever possible. 

 

SEALING 

 Liquid Seals 

Where liquid seals are applied, the sealing 
uid shall: 

iffer in density from the fluid to be 
asured; 

بند   آب-5
بندهاي مايع   آب5-1

بندهاي مايعي استفا در مواردي كه از آب) الف
بند بايب شود، آ مي

گيري متفات اندازهحدر چگالي با سيال ت  -
باش

ot mix or react with the process fluid 
otherwise interfere with the process; 

آن  نسبت به   ب- ا سيال فرآيند مخلوط نشده،
تداخل نكنواكنش نداشته و يا با فرآيند 

Not evaporate under operating and 
bient temperatures; 

   تبخير نگرد،ي عملياتي و يا محيطدر دماهاي  -

Not freeze at the lowest possible 
erating and ambient temperature. 

 عملياتي و يا محيطي ممكدمايترين  پاييندر ،  -
منجمد نگرد

بندي با چگالي بالاتر از سيال فرآيند  مايعات آب) ب
مورد استفاده قرار گير

Sealing liquids having a density higher than 
t of the process fluid should be used. 

اتصال هاي پركردن يا شستشو بايد در پائين تر) ج
دقيق با مايع آب بنابزار  واتصاللوله پركردن نقطه 

باش

Filling/flushing connector(s) shall be 
vided at the lowest point for filling the 

pulse line(s) and instrument with sealing 
uid. 

 

حاد فضاي ابند بايد به منظور ايجب هاي آظرف) د
بكارگرفته شو

Seal pots shall be installed to provide a 
ffer volume. 

 

A seal pot shall be provided in the pressure 
ing. The latter shall be provided with a 
ing valve at the lowest point and a vent 
g or vent valve on the highest point. 

بند بايد در لوله تحت فشار قرار د يك ظرف آب) ه
پركردن جهت شير لوله تحت فشار بايد به يك . شود
جه و يا شير  تخليهدرپوشترين نقطه و يك  پايين

تخليه در بالاترين نقطه مجهز گرد
هــاي مربوط بندي بايد در نقشه نوع مايع آب

 جزئيهاينقشه(هاي تحت فشار نشان داده شود  لوله
اتصال

pe of sealing liquid shall be indicated on the 
ssure piping drawing(Hook-up). 

 قيمت و موج،مايعبا بندي  انتخاب روش آبدر ) و
مورد توجه قرار گيربايد بودن آن 

When the liquid sealing method is adopted, 
sideration shall be given in the selection of 
 sealing liquid to local availability and cost. 
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 براي ا، آبباكل ياتيلن گلاآب يا مخلوط )ز
 را كاربردهاي آب بندي، شرايط لازم در صنايع نفت

كرده اسا از صنعت حذف بوده و تقريباً انواع ديگر ر
بازدارنده خوردگي بوده تاكل بايد از نوع اتيلن گلاي

هاي مشخصات محلول.  ممانعت به عمل آوردگيدخور
س. نشان داده شده است 1كل در شكل يو اتيلن گلا
 آورده ش1بندي و خواص آنها در جدول  مايعات آب

اس

Water or ethylene glycol and water mixture 
e the requisites for most sealing operations 

the petroleum industry and are used almost 
the exclusion of any others. Ethylene glycol 
uld be the inhibited type to prevent it from 
oming corrosive. Characteristics of 
ylene glycol and water mixtures are given 
Fig. 1. Other sealing liquids and their 
perties are given in Table 1. 

. 1- ETHYLENE GLYCOL AND WATER SOLUTION 
 و آ كليگلا   محلول اتيلن -1شكل 

 :teيادآور

rve does not represent true freezing point of 
ylene glycol and water solution. It gives 
ommended mixtures which assure the proper 
eration of a sealed instrument.    

كليمنحني نقطه واقعي انجماد محلول آب و اتيلن گلا
منحني محلول توصيه شده جهت اطمين. دهدنشان نمي

بندي شده ابزار دقيق آبدستگاه از كاركرد صحيح 
دهمينشان
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TABLE 1- GENERAL PROPERTIES OF SEALING AND MANOMETER –LIQUIDS 
  مايع ها      ) مانومتر( خواص عمومي مايعات آب بندي و فشار سنج -1جدول 

 Specific Gravity Viscosity  in 
Centipoises Freezing Point Boiling Point Flash Point  Thermal Expansion 

Liquids 
60 F/60 F 68 F/60 F

Action With 
Water Vapor

Vapor 
Pressure 

(millimeters 
of mercury at 

68 F) 

15°C 
60°F 

20°C 
68°F 

°C °F °C °F °C °F 
Per degree 
Fahrenheit 
Times 106 

Per degree 
Centigrade 
Times 106 

Water ……………………………….… 1.0000 0.9992 ……… 17.5 1.1249 1.0050 0 32 100 212 Nonflammable 115 207 
Mercury  ……………………………… 13.57 13.56 Negligible 0.0012 1.62 1.6 -39 -38 960 679 Nonflammable 101 182 
Kerosene, 41 deg API at 60 F  ……… 0.8200 ……… Negligible ……… 2.2 2.0 -28 -20 149 300+ 49 120 480 864 
Ellison gage oil  ……………….…… 0.8340 ……… Negligible ……… ……… ……… -41.0 … 149    300+ 60 140 466 839 

Halowax oil  ………………………….. ……… 1.19 to 
1.25 ……… 0.3* ……… ……… -41.1 24 to -

12 ……… …… 95 203 367 660 

Ethyl alcohol. C6H6O  ……………… 0.7939 0.7907 Absorbs 43.9 1.3 1.2 -117 -179 78    173 13 55 600 1080 

36 percent by volume ethyl alcohol in ethylene 
glycol  ……………………………………… ……… 1.000 Absorbs ……… ……… ……… -52 -60 78 173 21 70 427 769 

Ethylene glycol. C2H6O2.  ……...…… 1.117 1.114 Absorbs 0.12 25.66 20.9 -13 9 198 388 118 245 354 638 

50 percent by weight ethylene glycol in water  1.068 1.065 Absorbs 13.3 4.364 3.76 -36 -32 107 225 Nonflammable ……… ……… 
Butyl cellosolve (ethylene glycol monobutyl 
ether). C6H18O3.  ……..… ……… 0.9019 Absorbs 0.85 ……… 3.3 -73 -100 171 340 60 155 ……… ……… 

Carbtol solvent (diethylene glycol monoethyl 
ether). C6H14O3. ………… ……… 1.0273 Absorbs 0.13 ……… ……… -60 -76 195 383 96 205 ……… ……… 

Glycerin (glycerol). C6H8O3.  ……… 1.2650 1.2623 Absorbs 9.4 ……… 1.410.0 18 64 290 554 160 320 281 505 

50 percent by weight glycerin in water   1.1295 1.1274 Absorbs ……… 7.5 5.99 -23 -9.4 106 223 ………  ……… 790 

Dibutyl phthalate. C16H22O4 ………… ……… 1.0484 Negligible 0.01 ……… 20.3 -35 -31 339 642 171 340 439 790 

Bezene (benzol). C6H6…………..…... 0.884 0.8794 Negligible 74.7 0.7 0.66 5.5 42 80 176 -11 12 687 1237 

Dibromobenzene. C6H4Rr2  ……… ……… 1.959 Negligible … … … 17 35.2 221 430 65.5 150+ 432 778 

I.I. Dibromoethane. C2H4Br2  …….… ……… 2.093 Negligible 34.7 1.85 1.7 4.4 40 110 230 24 75+ 532 958 

Acetylene tetrabromide (tetrabromoethane). 
C2H2Br4  ……… ……… 2.969 

Absorbs 
slightly 

……… ……… ……… -20 -4 ……… Nonflammable 370 660 

Fluorolubes FS (trifluorovinyl chloride 
polymers)  1.868 ……… ……… 0.018+ ……… ……… -60 -75 ……… ……… ……… ……… 

Fluorochemical N-43. (C6F9)6N  …… 1.872 ……… ……… ……… ……… ……… -50 -58 ……… ……… ……… ……… 
Fluorochemical 0.75. C6F19O  ……… 1.760 ……… ……… ……… ……… ……… -100 -148 ……… ……… ……… ……… 
Kel.F oil (trifluorochloroethylene polymers) … 1.910 ……… ……… ……… ……… ……… <-372<-35 ……… ……… ……… ……… 
* At 122 F. 
+ At 100 F.  
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5.2 Diaphragm Seals 

a) Flexible diaphragm or bellows are used to 
hold the sealing liquid in the instrument and 
to mechanically separate the sealing 
medium from the measured fluid. 

  بندهاي ديافراگمي   آب5-2 
در ادوات ابزار يا فانوسي ها   قابل انعطافديافراگم) الف

 ابزار دستگاهبندي در  نگاهداري مايع آبدقيق جهت 
 دقيق و نيز به منظور جداسازي مكانيكي محيط آب

  .شونده مي بكار گرفتت اندازه گيري سيالاازبندي 
  ابزار دقيقادواتبندهاي ديافراگمي براي  آب) ب

 ممكن است كــه مستقيماً روي اتصال فرآيند
: بطور مثال . به كارگرفته مي شوندشوندنصب 

  . با آب بند ديافراگميفشار سنج

b) Diaphragm seals may be applied for 
instruments which can be mounted directly 
on the process connection, e.g. pressure 
gages with integral diaphragm seal. 

 

هاي مويين فقط بند ديافراگمي با سيستم لوله آب) ج
بندي در  زماني كه هيچ مايع مناسب آب

  .مورد نظر قرار گيرندبايد دسترس نباشد، 

c) Diaphragm seals with capillary systems shall 
only be specified when no suitable sealing 
liquid can be selected. 

 

 ادوات ء جزبندهاي ديافراگمي معمولاً بايد آب) د
بندهاي ديافراگمي   آباستفاده از. ابزاردقيق باشند

  .شود محدود حتي الامكانهاي مويين بايد با لوله

d) Diaphragm seals shall normally be integral 
with the instrument. The application of 
diaphragm seals with capillary extensions 
shall be kept to an absolute minimum. 

 

e) Special attention shall be paid to diaphragm 
seals on low differential pressure and 
pressure applications. 

 كاربردهاي ندهاي ديافراگمي در در ارتباط با آب ب) ه 
توجه خاص بايد فشار ،  اختلاف فشار كم و

  .مبذول گردد
هاي بندهاي ديافراگمي با لوله  آبهايكاربرد) و

  .مويين، نياز به تأييد كتبي مصرف كننده دارد
f) Applications of diaphragm seals with 

capillary extensions require the written 
approval of the user. 

 

بند ديافراگمي باشد، بايد  در مواردي كه نياز به آب) ز
  .زرگترين اندازه قابل قبول را انتخاب كردب

g) When a diaphragm seal is required, the 
largest practical size should be applied. 

 

 316زنگ  بند ديافراگمي بايد فولاد ضد جنس آب) ح
 . مگر آن كه نوع ديگري مشخص شده باشد،باشد

پوشش با مواد مخصوص نيز در صورتي كه باعث 
تواند  افزايش مقاومت خوردگي ديافراگم گردد، مي

ز به جنس مواد پوششي نيا. مورد توجه قرار گيرد
  .تأييد كتبي مصرف كننده دارد

h) Diaphragm seal material shall be 316 SS, 
unless otherwise is specified. Special 
coating materials may be considered where 
these will improve the corrosion resistance 
of the diaphragm. The type of coating 
material requires the written approval of the 
user. 

 

قابل  از جنس  هاي مويين بايد مناسب وتيوب)ط
انعطاف بوده و توسط يك تيوب قابل انعطاف از 

پي وي فولاد ضدزنگ با پوششي از نئوپرن يا 
مطابق استاندارد سازنده به عنوان محافظ، سي، 

  .احاطه گردد

 

i) The capillary tubing shall be of suitable and 
flexible material and be shielded by flexible 
stainless steel tubing with a neoprene or 
PVC cover, according to the manufacturer’s 
standard. 

 



 
 April  2010 /  1389فروردين   

IPS-G-IN-210(1)
 

 10

طول لوله مويين بايد براي كاربرد مورد نظر )ي
در برخي موارد، . باشدمناسب و حداقل يك متر 

به منظور . رسدطول لوله به ده متر هم مي
دريافت پاسخ جذب و تقليل تغييرات درجه 

 هاي مويين، بايد طول آنها تا حدحرارت در لوله
در كاربردهاي اختلاف فشار . ممكن كوتاه باشد

  .ن بايد داراي طول يكسان باشندييي موهالوله

 

j) The length of the capillary tubing shall suit 
the application, but the length should be at 
least 1.0 meter. In some applications, the 
capillary can be as long as 10 meters. To 
maintain good response and minimize 
temperature gradients on capillaries, the 
capillary length should be as short as 
possible. For differential pressure 
applications the capillary tubing shall be of 
the same length. 

 

هاي   كاري مجاز براي ديافراگم دمايحداكثر) ك
  .محتوي مايع بايد مدنظر قرار گيرد

k) The maximum allowable operating 
temperature for liquid-filled diaphragms 
shall be observed. 

 

5.3 Seal Chambers 

Generally a few types and sizes of seal 
chambers, or condensate pots, meet most sealing 
problem requirements. Details for two of the 
most popular types of seals used are shown in 
typical drawing 6. Seal chambers are either to 
be supplied by the manufacturers or made in the 
field. 

  بندي  آبمخزن هاي  5-3 
بندي يا  هاي آبمخزنهاي عموماً تعدادي از انواع و اندازه

 هاي مايعات تغليظ شده، پاسخگوي بسياري از مسايل آبظرف
بندها كه   آبمتداولجزييات دو نوع از انواع . باشندبندي مي

نشان داده شده   6 باشند، در نقشه نمونهمورد استفاده مي
ندي يا توسط سازندگان تأمين و يا در ب هاي آبمخزن. است

  .شوندمحل ساخته مي
6. PURGING 

6.1 General 

Some instrument applications are made possible 
by the use of purge fluids which may be liquid or 
gas. These Fluids are introduced into the 
instrument lines flow out through the instrument 
to sweep the lines clean of the measured material 
which tends to enter the instrument lines. 

   تميزكاري-6 
  عمومي 6-1

برخي از كاربردهاي ادوات ابزار دقيق با استفاده از سيالات 
-تميزكننده كـه ممكن است مايع يا گاز باشند، امكان پذير مي

ه داخل خطوط ادوات ابزار دقيق وارد و ضمن اين سيالات ب. گردد
خواهند به ه ميگيري ك را از مواد تحت اندازهمسيرعبور از آن، 

  .نمايدوارد شوند، پاكسازي ميابزار دقيق داخل خطوط 
6.2 External Purging 

a) External purging may be considered only if 
other methods to eliminate problems caused by 
condensation, vaporization, or plugging are not 
practicable. Its use however, should be avoided 
whenever possible since it could cause false 
differentials; the installation costs are also 
higher and more frequent maintenance is 
required. 

  كاري خارجي  تميز6-2 
ميزكاري خارجي فقط در مواردي مورد توجه است ت) الف

، ميعاناتهاي ديگر براي حل مشكلات ناشي از كه روش
بهرحال تا جايي كه ممكن . تبخير يا انسداد، عملي نيستند

تواند موجب است بايد از بكارگيري آن اجتناب گردد زيرا مي
 هم بالاتر هاي نصب آناختلافات غيرواقعي گشته و هزينه

  .دنمايبوده و نياز تعميراتي بيشتري را ايجاد 
سيال تميزكاري بايد عاري از مواد جامد و غيرخورنده ) ب
 و فشارهاي كاري، به صورت يك فاز دماه و نيز در بود

سيال مذكور نبايد با فرآيند تداخل داشته و . باشد
گيري، وارد واكنش همچنين نبايد با سيال تحت اندازه

سيستم تميزكاري بايد داراي يك منبع تضمين شده . گردد
با فشار ثابت و بيشتر از حداكثر فشار فرآيند بوده و داراي 

  .م ولي ثابت در هر خط باشدجرياني ك

b) The purge fluid shall be free from solids, be 
non-corrosive and in single phase at the 
operating temperatures and pressures. It shall 
not interfere with the process nor react with the 
fluid to be measured. Purge systems shall have 
a guaranteed source, at a pressure which is 
constant and higher than the maximum process 
pressure, and a low but constant flow rate shall 
be maintained in each line. 
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تميزكردن خطوط ادوات ابزار دقيق مستلزم وجود يك )ج
ه مناسب با فشار زياد و كافي است به مايع و گاز پاك كنند

نحوي كه از جريان پيوسته و يكنواخت سيال در خطوط 
براي مثال، روغن . ادوات ابزار دقيق، اطمينان حاصل گردد

تميزكننده بايد پاك، فاقد تمايل به تبخير آني، عدم آلوده 
-سازي محصول و داراي فشاري بالاتر از فشار مورد اندازه

هاي تميزكننده بايد پاك و خشك بوده و گاز. گيري باشد
  . باشندسازگاربا شرايط فرآيند 

 

c) Purging of instrument lines requires a 
suitable purge liquid or gas at a pressure 
sufficiently high to ensure continuous and even 
flow of the purge into the instrument lines. For 
example, purge oil should be clean free of a 
tendency to flash, non contaminating to 
products and available at a pressure greater 
than that of the measurement. Purge gases must 
be clean, dry, and compatible with process 
conditions. 

 

سرعت تقريبي در محل اتصال به فرآيند بايد براي ) د
 متر بر ثانيه و براي گازهاي 06/0ه مايعات تميزكنند

  . متر بر ثانيه باشد6/0تميزكننده و نيز بخار 

d) The approximate velocity at the process 
connection shall be 0.06 m/s for liquid purge 
and 0.6 m/s for gas or steam purge. 

 

e) The purge injection point shall be close to 
the instrument and since the process fluid may 
enter part of the impulse line on purge supply 
failure, the materials shall be selected 
accordingly. 

محل تزريق مواد پاك كننده بايد به ادوات ابزار دقيق  )ه 
نزديك باشد و از آنجا كه سيال فرآيند در صورت قطع سيال 

 مواد گردد، اتصالپاك كننده ممكن است وارد بخشي از خط 
  .مربوطه بايد با در نظر گرفتن اين مورد انتخاب گردند

به منظور ثابت نگاهداشتن جريان پاك كننده، يك )  و
يك . محدود كننده بايد نصب گرددسوراخ دار صفحه 

 براي نشان دادن مقدار جريان  روتامترجريان سنج از نوع
در صورت . قرار گيردتواند مورد استفاده پاك كننده مي
ر منبع و فرآيند و نيز افزايش مقاومت در فشارهاي متغي

 خطوط و اتصالات، جزييان به خاطر گرفتگي مقابل جري
  .يك تنظيم كننده فشار ثابت بايد نصب گردد

f) A restriction orifice nipple shall be installed 
to keep the purge flow constant. A Rota meter 
can be used to indicate the purging flow rate. A 
constant pressure regulator shall be installed 
under varying supply or process pressures, and 
under increasing resistance to flow in the case 
of partial plugging of lines or connections. 

 

 تميزكاري از يك صافي قابل شستشو با مجموعه اساساً ) ز
دستكاري  شير يكطرفه و يك شير تخليه با تسهيلات ضد

شير يكطرفه بايد داراي كيفيت بالا و از . تشكيل يافته است
 انجام يك قطع كامل داراي نوع فنري بوده و به منظور

  .صفحه نرم باشد

g) Essentially a purge assembly consists of a 
filter which can be flushed, check valve(s) and 
a vent valve with anti-tamper facilities. The 
check valve(s) shall be of high quality, to be 
spring-loaded and have a soft seat to ensure a 
perfect shut-off. 

 

چنانچه مقدار جريان پاك كننده از جابجايي سيال در ) ط
اثر كاركرد ادوات ابزار دقيق بيشتر نباشد بايد مخزن يا 

  .نصب گردند  ضربه گير يرف هاظ

h) Where the rate of purge flow is not greater 
than the displacement of fluid brought about by 
the operation of the instrument surge chambers 
or pots shall be installed. 

     For details of external purging see typical 
     drawing “1C. External Purging Arrangements” 

 

  جهت اطلاع از جزئيات تميزكاري خارجي به نقشه
  .    مراجعه شود" تميزكاري خارجيآرايش   ج-1"

 

6.3 Self-Purging 

a) Where self-purging is applied, process 
connections should be located on top (or at the 
side) of the equipment, the impulse line(s) shall 
drop vertically downwards from the instrument 
and then continue, sloping downwards at a 
ratio between 1:10 and 1:20 to the mechanical 
isolating valve(s) at the process connection. To 
prevent errors of measurement due to liquid 

   سيستم تميزكاري مستقل6-3 
رود، چنانچه سيستم تميزكاري مستقل بكار مي) الف

تجهيزات بوده و ) كناريا در (اتصالات فرآيند بايد در بالا 
 از ادوات ابزار دقيق به طور عمودي و به اتصالخطوط 

 به 20 به 1تا  10 به1سمت پايين آمده و با شيب بين 
در محل اتصال فرآيند پايين تا شير جداكننده مكانيكي 
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static head if the self-purging is not operating 
properly, the vertical drop from the instrument 
shall be as short as possible. 

گيري در به منظور پيشگيري از خطاهاي اندازه. ادامه دهند
ارتباط با فشار راستايي مايع چنانچه سيستم تميزكاري 

نكند، فاصله عمودي از وسيله ابزار مستقل به درستي كار 
  .دقيق بايد كوتاه تر انتخاب گردد

b) The first part of the impulse line(s) from the 
process connection shall be insulated to reduce 
heat influx to the process fluid, while the 
following part shall have an exposed length to 
enable evaporation of the process fluid by heat 
influx from the surrounding atmosphere. 

 فرآيند بايد به منظور الاتصقسمت ابتدايي خطوط ) ب 
سيال عايق شود در حالي كه به كاهش تأثير حرارت 

 تا تبخير سيال بودهقسمت بعدي خطوط بايد بدون عايق 
  .ميسر گرددمحيط تحت تأثير گرماي 

For typical details of self purging impulse lines 
see typical drawing 1A & 1B.  

 در تميزكاري اتصال خطوط براي مشاهده نمونه جزئيات 
  . ب مراجعه شود-1 الف و -1هاي مستقل به نقشه

c) In all cases, it is necessary that all process 
fluids evaporate at the operating pressure and 
at the lowest ambient temperature. Where the 
liquid contains heavy components which will 
not evaporate at minimum ambient 
temperature, heating of the impulse line(s) 
shall be applied to assist evaporation. 

در تمام حالات، لازم است كه تمام سيالات فرآيندي )  ج 
ترين درجه حرارت محيط تبخير در فشار كاري و پايين

ين باشد و در در مواردي كه مايع داراي عناصر سنگ. گردند
 اتصال محيط تبخير نشوند، گرم كردن خط دمايحداقل 

  .به منظور كمك به تبخير بايد انجام شود

d) Heating of impulse lines shall be provided 
where self-purging is not expected to operate 
satisfactorily under all process conditions, e.g. 
during start-up and shut-down. 

 بايد در مواردي كه انتظار اتصالگرم كردن خطوط ) د 
رود سيستم تميزكاري مستقل كار خود را تحت تمام مي

 و شروع به كار زماندهد، مثل شرايط به خوبي انجام نمي
  .بستن واحد بايد بكار گرفته شود

7. HEATING, WINTERIZING AND 
INSULATION 

7.1 General 

a) Where heating of impulse lines is necessary, 
use should be made of process heat by 
installing the first part of the impulse line up to 
the seal pot, inside the insulation of the process 
piping or equipment. Where this is not 
possible or when sealing liquid is not applied, 
the impulse lines and the wetted parts of the 
instrument shall be heated from an external 
source. 

    گرمايش، سيستم ضديخ زدگي و عايق كاري-7 

     عمومي7-1
، لازم به گرم كردن اتصالدر صورتي كه خطوط ) الف

تا ظرف آب اتصال باشند، بايد با قرار دادن قسمت اول خط 
هاي فرآيندي و يا تجهيزات از بندي در داخل عايق لوله

در مواردي كــه اين روش . گرمـاي فرآيند استفاده نمود
 نرود، بايد خطوط ن نباشد و يا مايع آب بندي بكار ممك

 در تماس باهايي از ادوات ابزار دقيق كه و قسمتاتصال 
 .سيال فرآيند هستند، توسط يك منبع خارجي گرم شوند

Overheating of the instrument shall be 
avoided. See typical drawings 2 through 5. 

ازه ادوات ابزار دقيق بايد اجتناب از گرم كردن بيش از اند 
  . را مشاهده نمائيد5 تا 2هاي نمونه نقشه. گردد

b) An appropriate layer of insulation shall be 
provided between the instrument line and heat 
tracing to prevent liquid in these lines from 
vaporizing. 

يد بين خط ادوات ابزار دقيق يك لايه عايق مناسب با) ب 
و سيستم گرم كننده قرار داده شود تا از تبخير مايع در 

  .اين خطوط جلوگيري كند

c) Heat tracing shall not be applied to 
condensation chambers where this would 
cause vaporization. 

 بكار ميعانهاي محفظهسيستم گرم كننده نبايد براي ) ج 
  . چون اين روش باعث تبخير مي گرددرود
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سيستم جلوگيري از يخ زدگي يا گرمايش نبايد در )د
كاركرد اقلامي چون شيرها، شيرهاي كوچك و غيره، مانع 

  .ايجاد كنند

d) Winterization or heating shall not obstruct 
the operation of items such as valves, cocks, 
etc. 

 

يك محفظه از پيش آماده شده براي دور بدنه ادوات  ) ه 
ها و سيستم گرم كننده بايد پيش ابزار دقيق، چند راهه

  .بيني گردد

e) A pre-assembled instrument housing around 
the instrument body, manifold, and heating 
facilities shall be provided. 

اي است كه به طور بخار اشباع شده، مايع گرم كننده) و
هاي رود، در صورت عدم وجود آن، سيستممعمول بكار مي

ريكي بايد مورد نظر آب گرم يا روغن داغ يا گرم كننده الكت
 .قرار گيرند

f) Saturated steam is the heating medium most 
commonly used, but when not available, hot 
water or hot oil systems or electric tracing 
shall be considered. 

 

 
 

7.2 Heating and Winterizing 

a) Low-pressure steam at 4 barg is usually 
suitable for heating purposes. When high 
temperatures are required, or when 
instruments are located far away from the low-
pressure steam system, medium-pressure 
steam up to 20 barg shall be considered. 

 يخ زدگي   گرمايش و جلوگيري از7-2 
 4 معمولاً براي اهداف گرمايشي، بخار با فشار كم در ) الف
 بالا مورد نياز دماهايدر مواردي كه . باشد مناسب ميبار

بوده و يا ادوات ابزار دقيق از سيستم بخار كم فشار فاصله 
 بار بايد در نظر 20ارند، بخار با فشار متوسط تا زيادي د

  .گرفته شود
b) The steam supply systems should be used 
as follows: 

- Low pressure steam, for winterizing and 
for heating process fluids with a maximum 
pour point of 50°C. 

- Medium pressure steam, for heating 
process fluids with a pour point above 
50°C. 

سيستم تأمين بخار بايد مطابق نكات زير بكار گرفته ) ب  
  :شود

و يخ زدگي   براي جلوگيري از،  بخار با فشار كم-
 50ر نقطه ريزشا حداكثگرمــايش سيـالات فرآيند ب

  .سلسيوسدرجه 
  براي گرمايش سيالات فرآيند با ،  بخار فشار متوسط-

  .سلسيوس درجه 50بالاي نقطه ريزش 
 ءبرگشتي ،كه جزميعانات  تامين بخار و لوله كشي ) ج

نيك مي باشد، تا محل اتصال و نقطه برگشتي مهندسي مكا
  .  مراجعه شود4و3به شكل هاي . بايد ادامه داشته باشد

c) The steam supply and condensate return 
piping, which forms part of mechanical 
engineering, shall run close to the take-off and 
return points. See Figs. 3 & 4. 

 

شد كه به نحوي باترتيب قرار گرفتن تجهيزات بايد  ) د
 مسيرهاي گرم كننده و يا ادوات ابزار دقيق بدون قطع نايه 

  .آنها قابل جداشدن باشند

d) The arrangement shall be such that the 
instrument can be removed without 
disconnecting the tracer tubing and/or tracer 
block. 

 

e) All steam tracing material should be copper 
tube or stainless steel tube throughout with 
appropriate fittings.  

ه مسي يا ناي بايدبخار كليه اجناس سيستم گرم كننده ) ه 
  . باشندمربوطهفولاد ضدزنگ با اتصالات  نايه

 از صفحاتي ، گرم كننده نايه هاي واتصال خطوطبين )  و
 گرم شدن بيش از قرار داده شود تا از بايد  فلز غيرجنس 

  .اندازه جلوگيري گردد

f) Non-metallic spacers fitted between impulse 
lines and heat tracing tubing shall be used to 
prevent overheating. 

 

براي  بطور مثالدر مواردي كه گرمايش لازم است، ) ز
رم كننده و خط هاي گنايه بالا،  نقطه ريزش  سيالات با 

  . بايد توسط بست به يكديگر متصل شونداتصال

g) When heating is required, e.g. for fluids 
with high pour points, heater tubing and the 
impulse line shall be clamped together. 
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h) In all cases the clamping material should 
normally be stainless steel. 

از ها به طور معمول ها و گيرهدر تمام حالات بايد بست)ح 
  .فولاد ضدزنگ باشندجنس 

i) The total number of joints in the tracer 
tubing shall be kept to a minimum. 

هاي گرم كننده بايد نايه  اتصالات در  تعدادمجموع) ط 
  .حداقل باشد

Notes: 

1) The heating of all "in line" equipment, e.g. 
control valves, turbine meters, positive 
displacement meters, etc., which is installed 
in process piping shall be incorporated in the 
pipe tracing which forms part of mechanical 
engineering. 

  : هايادآوري 
 شيرهاي ،لامثبطور  "در خط"گرمايش كليه تجهيزات ) 1

گيرهاي انتقالي و گيرهاي توربيني، اندازهكنترل، اندازه
گردند بايد در  فرآيند نصب ميله كشي كه در لوه،غير
تم گرم كننده لوله كه بخشي از مهندسي مكانيك سيس

                                .محسوب ميگردد، گنجانده شوند
2) Stainless steel means 316 AISI type. 

3) Hollow bolts shall not be applied to heat 
the d/p cell body. 

4) Other material may be used after approval 
of the user. 

  .باشدمي AISI  316  منظور از فولاد ضدزنگ نوع) 2 
 اختلاف هاي توخالي براي گرم كردن بدنه سلولپيچ )3

  .بكار رود نبايد  (d/p) فشار
ساير اجناس پس از تأييد مصرف كننده ممكن است ) 4

  .قرارگيرندمورد استفاده 
j) Each instrument shall have its own steam 
supply and condensate return with isolating 
valves, labeled with the tag number of the 
instrument. See Figs. 3 & 4. 

هريك از ادوات ابزار دقيق بايد منبع تأمين بخار و خط )  ي 
 و  باشند، با شيرهاي جداكننده داشتهميعاناتبازگشت 

.  وسيله مربوطه مشخص گرددناسائيتوسط برچسب ش
  . را مشاهده نمائيد4 و 3 شكل هاي

k) The steam flow in the tracer tubing shall be 
downwards and pockets in the tubing shall be 
avoided because build-up of condensate will 
prevent a continuous steam flow. 
 

 هاي گرم كننده بايد به سمت نايهجريان بخار در ) ك  
 ميعاناتها اجتناب گردد زيرا پايين بوده و از تشكيل حباب

  .گرددمانع جريان پيوسته بخار ميبوجود آمده 

l) Each tracer line shall terminate in a 
condensate return line via a strainer and steam 
trap, at the lowest point, which forms part of 
mechanical engineering. See Figs. 3 & 4.  

 از ميعانات به يك خط بازگشت ،هر خط گرم كننده) ل  
 ، بايدترين نقطه در پايين،طريق يك صافي و يك تله بخار

-منتهي گردد كه بخشي از مهندسي مكانيك را تشكيل مي

  . را مشاهده كنيد4 و 3 شكل هاي. دهد
m) The heating steam system(s) for pressure 
piping shall be separated from other steam 
systems, and have a separate isolating valve at 
the plot limit, enabling continuation of steam 
heating during plant shutdowns. 

هاي تحت فشار بايد از سيستم گرم كننده براي لوله ) م 
خارج  در زيهاي ديگر جدا بوده و يك شير جداساسيستم
باشد تا ادامه گرمايش توسط بخار را در زمان   واحدمحدوده

  .تعطيل واحد ممكن سازد

n) The condensate shall flow via closed piping 
into the condensate collecting system (when 
existing). Back pressure of the condensate 
system shall be taken into account when 
selecting the steam trap. For isolated 
instruments away from the condensate 
collecting system, a free condensate outlet into 
the oil-free plant drainage system shall be 

كشي بسته به  از طريق يك سيستم لولهميعانات)ن 
در صورت وجود چنين (آوري مايعات سيستم جمع

،  انتخاب تله بخارموقع.  بـايـد هدايت گردد)سيستمي
در نظر آوري شده بايد ازگشت سيستم مايعات جمعفشار ب

در مواردي كه ادوات ابزار دقيق با سيستم . گرفته شود
آوري مايعات فاصله زيادي دارند، يك خروجي براي جمع

كه عاري از اينگونه مايعات به طرف سيستم تخليه واحد 
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 .considered  .روغن باشد، در نظر گرفته شود

گرم ي تحت فشار هاكليه خطوط تأمين بخار و لوله) س
 ادوات ابزار دقيق بايد بطور كامل عايق بندي  اجزاءشده و
ترجيحاً بايد خارج از عايق ) نقاط قطع (كليه بوش ها. گردند
  .باشند

o) All steam supply lines, and the traced 
pressure piping and instrument parts, shall be 
heavily insulated. All couplings (break joints) 
shall preferably be outside the insulation. 

 

و حتي  (آوري شده جمعخطوط بازگشت مايعات) ع
 نيز ممكن است نياز به عايق )سيستم گرم كننده با بخار

  . ي از يخ زدگي داشته باشندرجهت جلوگي

p) Condensate return lines may also require 
insulation (and even steam tracing) to prevent 
freezing. 

 

داكثر اثر حرارتي از عوامل اساسي در مواردي كه ح) ف
حوي طراحي گردد كه ، گرم كننده بخار بايد به نباشد مي

خطوط و ادوات ابزار دقيق در تماس مستقيم با خطوط گرم 
سيستم گرم كننده بايد به خطوط اتصال و . كننده باشند

در هر حال بايد دقت گردد . ابزار دقيق كاملاً چسبيده باشد
 اندازه گرم نشده و  ازكه خطوط و ادوات ابزار دقيق بيش
  .گرماي غيريكنواخت دريافت نكنند

q) Steam tracing shall be designed such that 
the lines and instrument are in direct contact 
with the heating lines, where maximum 
heating effects are essential, the tracing shall 
be cemented to the connecting lines and 
instrument. However care must be taken not to 
overheat, or unevenly heat the lines and 
instruments. 

 

ادوات ابزار دقيق كه نياز به گرمايش يا تسهيلات ) ص
حفاظت در مقابل هوا را دارند بايد توسط يك كد در كنار 

  . ابزار دقيق مطابق كدبندي زير مشخص گردندادواتشماره 

r) For instruments requiring heating and or 
weather protecting facilities, a code shall be 
indicated next to the instrument number circle, 
as following 

 

H-  Heating 

ST-  Steam Traced and Insulated 

ET-  Electric Traced and Insulated 

WS-  Winter Seal 

B-  Body Enclosure 

P-  Protective Shade 

 H  -           گرمايش  
ST-             بخار و عايق شدهگرم كننده   

  
ET-             الكتريكي و عايق شدهگرم كننده   
WS-           بند زمستاني آب  
B    -           محفظه بدنه   
P   -              سايبان حفاظتي  

خطوط گرم كننده بخار بايد به صورت كاملاً محكم به ) ق
بايد دقت .  متصل گردنداتصالادوات ابزار دقيق و يا خطوط 

-هاي مجاري تخليه پيچشود كه خطوط گرم كننده و عايق

  .را نپوشانده ي تنظيم خارجي، دسته شيرها و غيرها

s) Steam tracer lines are to be securely 
bracketed to instrument or impulse lines. Care 
shall be taken to assure that tracer lines and 
insulation do not cover vent holes, external 
adjusting screws, valve handles, etc. 

 

يشه در مواردي كه ادوات ابزار دقيق در جلو داراي ش) ر
، بايد دقت شود كه سنجسطح  و باشند، مثل روتامترهامي

  .را نپوشانندخطوط گرم كننده جلوي شيشه 

 t) Where instruments have glass fronts, such 
as Rota meters and level gages, care shall be 
taken to assure that tracer lines do not extend 
over the glass covers. 

 

 

  ابزار دقيقادواتدر مواردي كه بين خط گرم كننده و )ش
 قرار دارد، بايد دقت گردد تا به طور محكم و فاصله گذار

 ابزار دقيق يا خط ادواتمطمئن در جاي خود قرار گيرد و 
  . در معرض گرماي زيادي قرار نگيرداتصال

u) Where spacers are indicated between the 
tracer line and the instrument, care shall be 
taken to assure that the spacer is securely 
placed in position and the instrument or 
impulse line is not exposed to overheating. 

 

 Control valves are not traced with the (v گرم  هـاي فرآيند مربوطهولهبا ل نبايد شيرهاي كنترل )ت
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ا هاي گاز و يا بخار بكه در سرويسمگر شيرهايي ، شوند
شوند و امكان افت فشار زيـاد بوده و توسط بخار گرم مي

  .تشكيل مايعات و يا يخ زدگي يا سفت شدن وجود دارد

associated process piping, except that valves 
are steam traced on gas or vapor services with 
high pressure drops, where hydrates may be 
formed, or where freezing or congealing may 
occur. 

 باهاي چنانچه شيرهاي كنترل به عنوان تنظيم كننده
اتصال مستقيم مورد استفاده قرار گيرند نيازمند مقاوم 

 در اين حال خط ،باشندسازي در مقابل يخ زدگي مي
 بايد سيال محتويكنترل فشار و محفظه و ديافراگم شير 

بندي  اگر محفظه ديافراگم آب. ه و عايق گردندشدگرم 
بندي تا اتصال   كنترل فشار از نقطه آبشده باشد، خط

  . گردد گرم شده و عايق  بايدخط فرآيند

When control valves used as direct connected 
regulators require winterizing, the pressure 
control line and valve diaphragm chamber 
containing the process fluid shall be heat 
traced and insulated. When the diaphragm 
chamber is sealed, the pressure control line 
shall be heat traced and insulated from the 
point of seal to the process line connection. 

 

 اكثر طول خط گرم كننده كه به يك تله مربوطهحد)ث
  :ود به ارقام جدول زير باشدشود، بايد محد ميوصل

 

w) The maximum length of tracer line 
serviced by one trap shall be limited to the 
values given in table below: 

 

 
 

TOTAL  DISTANCE 
  فاصلهكل

TOTAL  VERTICAL  
DISTANCE 

كل
8STEAM PRESSURE 

  فاصله عمودي  فشار بخار

BARG PSIG METER 
 متر

FEET FEET METER 
ج مربع نپوند بر اي بار  متر فوت فوت 

0 - 3.4 
3.4 - 8.2 

8.2 - 11.2 
11.2 - 17 

17 - ABOVE 

0 - 50 
51 - 120 
121 - 165 
166 - 250 

30 
45 
60 
75 
90 

100 
150 
200 
250 
300 

10 
15 
20 
25 
30 

3.0 
4.5 
6.0 
7.5 
9.0 251 - ABOVE 

 
اي كه در اكثر مسير خطوط گرم كننده از نقطهحد )خ

) يا تجهيزات( خط گرم كننده به خط گرم شده يابتدا
) يا تجهيزات(اي كه خط گرم شده شود تا نقطهمتصل مي

در مواردي كه . گيري گردداندازهبايد كند، را ترك مي
خط گرم كننده به دور چندين شير يا وسيله ابزار دقيق و 

 درصد 25شود، حداكثر مسير فوق بايد ده ميپيچيه غير
  .كاهش يابد

x) The maximum run of tracer lines shall be 
measured from the point at which the tracer 
line is first attached to the traced line (or 
equipment) to the point at which it leaves the 
traced line (or equipment). Where the tracer is 
wrapped around several valves or instruments, 
etc.., the above maximum runs shall be 
reduced by 25%. 

 

 Steam Tracing 7.3   بخاربا     گرم كننده7-3

 Design considerations for the system 7.3.1    ملاحظات طراحي براي سيستم7-3-1

 Tracer sizing shall be based on the (a  :ات ذيل باشداندازه گرم كننده بايد براساس نك) الف
following: 

 Using the insulation thickness -   . شدهمشخصضخامت استفاده از عايق با  -
specified. 

 The normal operating (fluid) -    عملياتي )سيال(  معموليدماي  -
temperature. 

 .The average winter temperature     -   در زمستاندما ميانگين - 
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-  The average wind speed of the 
coldest month. 

 . سال  ميانگين سرعت باد در سردترين ماه- 

طراحي سيستم گرم كننده بايد براساس اتصال گرم ) ب
روشهاي ديگر . كننده توسط سيم و يا باند صورت گيرد

  از قبل شامل استفاده از منبع بخار و خطوطجايگزين
ه اقتصادي جي كه توصورتيدر ده، قابل قبول بوعايق شده 

  . باشدآن توسط مهندس مصرف كننده مورد تأييد

b) Tracer systems shall be designed on the 
basis of tracer attachment by tie wires or 
bands. Alternate methods of attachment 
including the use of pre insulated steam supply 
and condensate lines are acceptable when 
economical justification is accepted by the 
user’s Engineer. 

 

 بين صفحاتياگر يكي از سيالات زير در فرآيند باشند، ) ج
  . قرار داده شود يا تجهيزات بايد هاها و لولهكنندهگرم 

c) Spacers shall be provided between tracers 
and the piping or equipment when any of the 
following fluids are being handled. 

 

- Acid or caustic fluids. 
- Heat sensitive fluids. 

- Fluids having electrolytic properties 
where hot spots will accelerate the 
corrosion rate. 

  .بازي يا ياسيدسيالات  - 
 .سيالات حساس در مقابل حرارت -

اص الكتروليته در مواردي كه خوسيالات با  -
خوردگي را  مقدار نقاط مستعد گرم شدن،

  .كنندتسريع مي
ي كه توسط  تجهيزاتياها ها و لوله كننده بين گرم،بعلاوه

شدني در خراب يا ساير مواد شيشه، لاستيك، پلاستيك 
 صفحات جدااند نيز بايد  شدهپوشش دادهمقابل حرارت 

  .قرار دادكننده 

Additionally, spacers shall be provided 
between tracers and piping or equipment 
which is lined with glass, rubber, plastic or 
other heat degradable materials. 

 

جداگانه جهت گرمايش ادوات يك سيستم توزيع بخار ) د
 به ، پيش بيني گردد بايدهاي وابستهابزار دقيق و لوله

ها،  در صورت قطع بخار ساير مصرف كننده كهنحوي
 جهت .اتصال گرمايش ادوات ابزار دقيق قطع نگردد

نمايشگرهاي فشار كه توسط گرم كننده هاي خطوط لوله 
  .قائل شد ءناثتوان است يا تجهيزات حفاظت مي شوند مي

d) A separate steam distribution header shall 
be provided for tracing instruments and 
attendant piping, connected in such a manner 
that the instrument tracing will not be shut off 
when steam is shut off to other users. An 
exception is allowed for local pressure 
indicators which may be protected by the 
pipeline or equipment tracers. 

 

e) The steam supply for tracers required 
continuously for equipment protection against 
ambient temperatures shall be independent of 
the steam supply required intermittently for 
winterization. 

هايي كه به طور مداوم منبع بخار براي گرم كننده) ه 
 محيط مورد نياز يدماحفاظت تجهيزات در مقابل جهت 
 از منبع بخار كه به صورت متناوب به منظور ،هستند
  . باشندمستقل بايد  ضروري هستند،يخ زدگي مقابله با

هاي بخار در مواردي هاي مسير فرعي در اطراف تلهلوله) و
كه فرآيند تحت حفاظت قطع حرارت به خاطر قطع 

. باشند تواند تحمل كند، مورد نياز ميجريان بخار را نمي
يه مسيرهاي فرعي بايد با مهندس مصرف كننده نصب كل

  .مورد بررسي قرار گيرد

f) Bypass piping around steam traps is required 
where the process being protected cannot 
tolerate any loss of heat due to interrupted 
steam flow. All bypass installations shall be 
reviewed with the user’s Engineer. 

 

 ادوات ابزار دقيق اختلاف فشار بايد جهت خطوط رابط )ز
  .گرمايش و عايق مشترك داشته باشند

g) Lead lines for differential pressure 
instruments shall have common heating and 
insulation. 
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7.3.2 Design considerations for the instruments 

a) Control valves 

Where control valves are installed in process 
piping which require steam tracing, heating of 
the valve body is usually incorporated in this 
pipe tracing. Unions shall be provided in the 
tracer piping for removal of the valve.                 

   ملاحظات طراحي براي ادوات ابزار دقيق7-3-2 
 

  شيرهاي كنترل) الف
هاي فرآيند نصب در مواردي كه شيرهاي كنترل در لوله

 گرمايش بدنه شير ، هستنديش بخارشده و نيازمند گرما
به . شودياز سيستم گرمايش موجود استفاده م معمولاً

 در روي مهره ماسورهبايد  كنترل منظور جداسازي شير
  .گرم كننده نصب گردد

 Positive displacement meters (b  گيرها از نوع جابجايي مثبتاندازه) ب

Electric heating (with thermostat) is the 
standard method. However, when steam 
tracing is applied, the same considerations as 
for control valves shall be applied. 

 

-روش استاندارد مي) با ترموستات(گرمايش الكتريكي 

بهرحال اگر گرم كننده بخار بكار گرفته شود، همان . باشد
  .بايد بكار گرفته شودملاحظات مربوط به شيرهاي كنترل 

 ادوات ابزار دقيق سطح از نوع جابجايي)ج
 

c) Displacer-type level instruments 

These usually require heavy steam tracing. A 
cage of ½ in. piping shall be fabricated and 
clamped around the displacer chamber. 

 

يك . معمولاً به گرم كننده بخار سنگين نياز دارندادوات اين 
هاي ز لوله اقفس مشبك

2
 اينچ بايد ساخته و در اطراف 1

  .گير نصب گرددمحفظه اندازه
د    سنجسطح)

 

 d) Level gages 

 Copper or stainless steel tubing 3/8 in. OD 

shall be applied on both sides of the body of 
the level gage. 

 
 

 

 خارجيهاي با قطرنايه 
8
 فولاد  مس يااز جنس اينچ  3

  .قرار داده شودسنج ضدزنگ بايد در اطراف بدنه سطح 

e) All other instruments 

Copper or stainless steel tubing 3/8 in. OD 
shall be tied to, or wrapped around the 
instrument pressure piping (and when 
required, also the instrument). 

  ساير ادوات ابزار دقيق )ه 
 خارجي هاي با قطرنايه 

8
زنگ د فولاد ضمس يا اينچ از  3

بطور هاي فشار وسيله ابزار دقيق بايد در اطراف لوله
 ، ابزار دقيقادوات خود همچنين( پيچيده شود محكم

  .)چنانچه لازم باشد
The line-up shall be such that the instrument 
can be removed without need for 
disconnecting the steam tracing. 

ها بايد به نحوي باشد كه بدون نياز به قطع وضعيت لوله 
 را از سيستم جدا  ابزار دقيقادوات ، بتوانگرم كننده بخار

  .ردك
7.3.3 Steam tracing materials 

a) Steam tracing material should be copper or 
stainless steel. 

   گرم كننده با بخارجنس  7-3-3 
  زنگ  فولاد ضد مس ياجنس گرم كننده بخار بايد) الف

  .باشد
ها در يا نوارها براي محكم كردن گرم كننده هاسيم)ب

  : نكات زير باشدجاي خود بايد مطابق
b) Tie wire or bands for securing tracers shall 

be as follows: 

 

 Tie wire or band material shall be  (1  . باشدگضد زن بايد فولاد ا نوار ي  سيمجنس) 1
stainless steel. 

2)  The min. diameter of tie wire shall be 1.6 
mm. Stainless steel wire shall be annealed. 

هاي مسي.  ميليمتر باشد6/1هـا بايد  سيمرحداقل قط) 2 
  .فولاد ضدزنگ بايد تحت عمليات حرارتي قرار گرفته باشند
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3)  The minimum size of bands shall be 10 
mm × 0.4 mm. 

 . ميليمتر باشد10 × 4/0 بايد نوارحداقل اندازه )3 
 

 لوله يا تجهيزات كه بين گرم كننده و(ها فاصله گذار)ج
 بخار دمايعايق مناسب براي از جنس  بايد )گيرندقرار مي

 مثل سيليكات ،قطعات عايق محكم و با تحمل بار. دباشن
  .كلسيم و يا شيشه سلولي قابل قبول هستند

 

c) Spacers (used between tracers and the 
piping or equipment) shall be an insulating 
material suitable for the steam temperature. 
Sections of rigid, load bearing, insulation such 
as calcium silicate or cellular glass are 
acceptable. 

 

 مقاديرهاي گرم كننده بايد مطابق  ضخامت جداره نايه)  د
  :زير باشد

d) Wall thickness of tubing tracers shall be as 
given below: 

 

 

1 3TUBING MATERIAL 

 جنس نايه

 
TUBING  SIZE 

 
WALL  THICKNESS 

 In                         mm In                   mm 
 ضخامت ديواره اندازه نايه

 
STAINLESS   STEEL 

نگ

  
 ¼  THRU  ¾  OD     6 THRU  20 
  1  OD          

 
     0.032                      0.81 
 25       قطر خارجي        فولاد ضد ز 1.24                      0.049     

e) Expansion Loops 

Expansion loops shall be provided for all 
straight runs of tracer longer than 7.5 m as 
follows: 

  هاي انبساطحلقه ) ه 
 

هاي انبساط بايد براي كليه مسيرهاي مستقيم حلقه
 متر مطابق نكات زير ايجاد 5/7گرم كننده بيش از 

  :گردد
1)   Spacing shall not exceed 30 m.  1 ( متر باشد30فاصله نبايد بيش از .  

2)  The sum of the effective legs of the loops 
shall be at least 0.6 m for 7.5 m runs, and 1 
m for 30 m runs. 

 متر 6/0 ها بايد حداقلهاي حلقه مجموع موثر ساقه)2 
  . متر مسير باشد30 متر براي 1 متر مسير و 5/7براي 

3)  Loops shall be oriented to be self 
draining. 

انجام ها بايد به نحوي باشند كه خود تخليه حلقه) 3 
  .دهند

 Fittings (f  اتصالات)  و

Compression type, stainless steel fittings 
shall be used. 

 

گ بايد اتصالات نوع فشاري و از جنس فولاد ضدزن
  .بكار رود

7.4 Electrical Heat Tracing 

a) The advantage of electrical heating is that 
heat input can be tailored to the application 
and can be controlled thermo-statically at a 
reasonable cost. 

    گرم كننده الكتريكي7-4 
توان است كه ميمزيت گرمايش الكتريكي اين ) الف

ي از قبيل گرما توليد و توسط وسايل ،مطابق با نياز
  . با هزينه معقولي آن را كنترل نمودترموستات

رارتي دقت كافي بايد  ح المان هاي هنگام انتخاب) ب
 به صورت منابع  المان هامبذول گردد كه اين

  .دن نباشزني جرقه

b) When selecting heating elements, care 
should be exercised to assure that they are 
not potential sources of ignition. 

 

گرم كننده الكتريكي معمولاً بايد فقط جهت ) ج
استفاده از .  بكار گرفته شوديخ زدگيجلوگيري از 

  .آن نياز به تأييد كتبي مصرف كننده دارد

 c) Electrical tracing should normally be 
applied for winterizing only. Its use 
requires the written approval of the user. 
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 :Note :يادآوري

Electrical tracing shall not be applied for 
processes where the maximum working 
temperature exceeds the guaranteed temperature 
limitation of the selected heating tape.            

 

 كاري دماي گرم كننده الكتريكي براي فرآيندهايي كه حداكثر
 تضميني نوارهاي گرم كننده انتخابي تجاوز دماياز حد 

  .بكار برده شود نبايد ، نمايد

تجهيزات گرمايشي بايد الزامات ايمني الكتريكي را ) د
  . نماينددهمربوطه برآورمحيط بندي مطابق طبقه

d) The heating equipment shall satisfy the 
requirements for electrical safety in 
accordance with the area classification. 

 

شود،  ه گرمايش الكتريكي بكار گرفته ميدر مواردي ك) ه 
 حرارتكننده  بايد از طريق وسايل كنترل گرما

  .شود كنترل )ترموستات(

e) When electrical heating is adopted the 
heating shall be thermostatically 
controlled. 

 گرم كننده الكتريكي بايد به نحوي باشد كه آرايش) و
  بتوان،گرمايش الكتريكي سيستم بدون قطع

 سيستم گرمايش .دنموسازي   جداها رافرستنده
گرم كننده برقي كه به چند راهه  الكتريكي و يا
دقيق  اشند، از وظايف مهندسي ابزارمتصل مي ب

  .باشد مي

f) The arrangement of the electric tracing shall 
be such, that transmitters can be removed 
without disconnecting the electrical heating 
block. The electrical heating block and/or 
electric heater which is attached to the 
manifold, forms part of instrument 
engineering. 

 

م گرم كننده الكتريكي بخشي از كليه اجزاء ديگر سيست) ز
 به استاندارد. دهندمهندسي برق را تشكيل ميوظايف 

IPS-M-EL-190(1) "گرم كننده الكتريكي" 
  .مراجعه شود

g) All other components of Electric Heat 
Tracing form part of electrical engineering. 
Reference to be made to IPS-M-EL-190(1) 
"Electrical Heat Tracing". 

 

كليه اجناس بايد از همان كيفيتي باشند كه در ) ح
مصارف مربوطه در فرآيندهاي مشابه و تحت شرايط 

در ارتباط با . اند عملكرد رضايت بخش داشته،مشابه
يي تمام جزييات بايد شيوه ساخت از كيفيت بالا

  .برخوردار باشد

h) All materials shall be of the same quality 
which have proven successful in their 
respective uses in similar service and under 
similar conditions. The workmanship must 
be of high quality in every detail. 

 

 داشت، ولي محدود به معطوفتوجه  بايد به اين موارد )ط
ها، طول و  جنس لوله،شرايط محيطيآنها نگردد، 

ترين  ها، نوع اتصالات و ضخامت عايق، پاييناندازه لوله
نوع  محيط براي طراحي، شرايط جريان سيال، دماي
ي و وسايل هاي حرارت مورد نياز مثل مقاومتكنترل

  .بندي منطقه و نيز طبقههكنترل حرارت و غير

i) Consideration shall be given but not limited 
to environmental conditions, pipe material, 
pipe size and length fittings, type and 
thickness of insulation, lowest ambient 
design temperature, fluid flow conditions, 
type of control required such as 
thermistors, thermostats, etc. and area 
classification. 

 

7.5 Insulation 

a) Those parts of impulse lines which are 
filled with high-pour point fluids shall be 
surrounded by the insulation of the process 
piping or equipment to keep them hot. 

   كاري  عايق7-5 
  كه با سيالات داراياتصال طاز خطوهايي قسمت) الف

به منظور گرم نگه داشتن لوله   واند بالا پر شدهنقطه ريزش
  .توسط عايق احاطه گردندهاي فرآيند يا تجهيزات بايد 

 زار دقيق وجزاء ادوات اب گرم شده و ااتصالخطوط )ب
مهره  كليه اتصالات. عايق گردند خطوط تغذيه بخار بايد

 بايد اتصالهاي گرم كننده و خطوط  نايه دراي  ماسوره

 

b) The traced impulse lines and instrument 
parts, and all steam supply lines, shall be 
insulated. All unions in the tracer tubing and 
the impulse lines shall be accessible without 

 

Administrator
Underline
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. ل دسترسي باشندبدون نياز به برداشتن كامـل عايق، قابـ
 محل  بايد عايق،يخارج در قسمت  مخصوصهايعلامت

  . نمايد مشخصرا آنها

removing the complete insulation. Special 
markers on the outside of the insulation shall 
indicate their location. 

 منظور بهخطوط برگشت بخار نيز ممكن است  )ج
نياز به و حتي يخ زدگي  ميعاناتجلوگيري از يخ زدن 

  .عايق داشته باشد

c) The steam return lines may also require 
insulation and even winterizing to prevent 
freezing of the condensate. 

 

تغذيه بندي، خطوط  ، ظروف آباتصالبراي خطوط ) د
كه به طور ثابت پشم معدني عايق از  معمولاً هار و غيربخ

م در برابر ونصب و يا دور وسيله پيچيده با يك جنس مقا
 كلر در عايق پشم .هوا پوشيده شده، تشكيل گرديده است

  .  ميلي گرم در كيلو گرم نبايد تجاوز نمايد10 از معدني

d) For impulse lines, seal pots, steam supply 
lines, etc., the insulation normally consist of 
mineral wool fixed or wrapped around and 
covered with a weather-proof material. The 
chloride content in the mineral wool insulation 
should not exceed 10 mg/kg. 

 

    e) Other materials require the written approval 
   of the user. 

  .اجناس ديگر نياز به تأييد كتبي مصرف كننده دارد)  ه 

7.6  Inspection and Testing 

 1) The following visual inspections shall be 
made prior to insulating: 

  ايش  بازرسي و آزم7-6 
 بايد قبل از عايق كاري صورت  زيرهاي عينيبازرسي) 1

  .پذيرد
-   Tubing and pipe bends shall be visually 

inspected for kinked or flattened 
sections. All such sections shall be cut-
out and replaced. 

سطح  لوله از نظر پيچيدگي و همنايه و   نقاط خمش - 
كليه . سي عيني قرار گيرندشدن بايد مورد بازر

باشند، بايد يايي كه از اين جهت معيوب مهقسمت
  .بريده و تعويض گردند

-     Tracer attachment shall be checked to 
ensure freedom of movement towards 
expansion loops. 

ها بايد به منظور وجود آزادي  گرم كنندهمتعلقات - 
  .هاي انبساط بررسي گردندحركت به سمت حلقه

- Tracer attachment shall be inspected at 
expansion loops, at equipment 
breakpoints, and at other changes of 
direction where movement of the tracer 
could damage the insulation. 

هاي انبساط،  گرم كننده بايد در حلقهمتعلقات   - 
نقاط قطع تجهيزات و در نقاط ديگر كه تغيير 

- كت گرم كننده ميجهت مسير وجود دارد و حر

تواند منجر به صدمه ديدن عايق شود، مورد 
  .بازرسي قرار گيرد

2) The tracer system shall be pressure tested, 
prior to insulating. Hydrostatic test  
pressure shall be at least 7 barg (100 psig) 
or 1.5 times design pressure, whichever is 
greater.                                                            

 بايد قبل از عايق كاري، تحت  سيستم گرم كننده)2 
 فشار هيدرواستاتيكي ايشآزم.  فشار قرار گيردآزمايش

 برابر فشار 5/1و يا ) psig 100( بار 7بايد حداقل 
  . هر كدام كه بيشتر است، باشدطراحي

8. ENCLOSURES AND PROTECTIVE 
SHADES 

8.1 Enclosures (Housing) 

a) Under very adverse climatic conditions it 
may be necessary to install the entire 
instrument in a heated housing. 

 هاي حفاظتيها و سايبانمحفظه -8 
 

  

  ها   محفظه8-1
تحت شرايط جوي بسيار ناسازگار ممكن است لازم ) فال

شود كليه ادوات ابزار دقيق به طور كامل در يك محفظه 
  .گرم شده قرار داده شوند

 This will considerably increase the installation اي هزينه نصب را بالا اين روش به طور قابل ملاحظه
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هاي تحت فشار برد و از طرفي به علت اين كه لوله مي
معمولاً طولاني هستند، بايد اين كار فقط در مواردي كه 

در صورتي كه اين موضوع . كاملاً ضروري است، انجام يابد
ها بايد طوري باشند كه دسترسي صورت پذيرد، محفظه

هاي تحت فشار و ادوات ابزار دقيق به منظور  به لولهآزاد
   .جداسازي و يا تعمير آنها امكان پذير باشد

cost, also because the pressure piping is 
usually much longer, and it shall only be 
considered when absolutely necessary. When 
applied, the housings shall allow free access to 
pressure piping and instrument for their 
removal and/or repairs.  
 

 
Thermo-statically controlled electric heating is 
preferred to prevent overheating of the 
instrument. 

جهت  ترموستات در كنترل باگرم كننده الكتريكي 
ارجحيت  جلوگيري از گرم شدن زياد ادوات ابزار دقيق 

  .دارد
 ها بايد به نحوي ساخته شوند كه قطعاتيبدنه محفظه) ب
 لازم است  ادوات ابزار دقيقجدا سازي  كه به منظوررا

  .ندباش بسته شدهبرداشته شوند، به صفحه نصب 

b) The body enclosures shall be constructed 
such that parts which require removal for 
disconnecting the instrument are fixed to the 
mounting plate. 

 

 :Note  :يادآوري

The electronic parts of instruments should not be 
installed within an enclosure in order to avoid 
that the area classification around that part is 
adversely affected. 

 

بندي محيط جهت اجتناب از تأثيرگذاري شديد روي طبقه
نبايد اطراف قطعات الكترونيكي ادوات ابزار دقيق، اين قطعات 

  .ها نصب شوندداخل محفظه

ها نكاتي كه بايد در انتخاب نوع و طراحي محفظه) ج
  :مدنظر قرار گيرند عبارتند از

c) Features which should be considered in 
determining the type and design of 
housings are: 

 

1) Working Space and Access 

The free space around the instrument, inside 
its housing, should be adequate for routine 
maintenance procedure and for the removal of 
the instrument. Properly sized and positioned 
access doors are necessary. Observation 
windows may be a desirable optional feature. 

  سترسي  فضاي كاري و د-1 
فضاي آزاد اطراف ادوات ابزار دقيق در داخل محفظه بايد 
جهت انجام تعميرات جاري و جداسازي ادوات ابزار دقيق، 

با جانمايي و هاي دسترسي  دربلازم است  .كافي باشد
هاي  پنجرهايجاد . اندازه مناسب در نظر گرفته شود

  . د اختياري باشندتوان ميمشاهده
2) Line Entry 

Entry is preferably through the sides or the 
bottom of the box. Entries should be located to 
minimize piping and fittings. 

   خطي  ورود-2 
 

طرف و يا از زير جعبه صورت   بايد از دويترجيحاً ورود
كشي و ها بايد به نحوي باشند كه لولهورودي. گيرد

  .اتصالات به حداقل برسد
3) Insulation 

The inside of a housing may be lined with foil-
faced fiberglass or suitable insulating material 
securely attached to the walls. Insulating paint 
may also be used inside or outside the box 
with satisfactory results. 

    عايق كاري-3 
كن است با يك ورقه با پوشش پشم داخل محفظه مم

شيشه يا عايق مناسب ديگري به طور كامل محكم به 
تواند با نتايج رنگ عايق نيز مي. ها چسبانده شودديواره

رضايتبخش در داخل و يا خارج جعبه مورد استفاده قرار 
  .گيرد

 Mounting (4 نصب  -4   كردن

Housings may be self-supporting, wall-
anchored, or attached to the instrument 
support. 

 كوب يا متصل به نگه توانند خودايستا، ديوارها ميمحفظه
  . ابزار دقيق باشندادواتدارنده 



 
 April  2010 /  1389فروردين   

IPS-G-IN-210(1)
 

 23

5) Visibility of Instrument 

Instruments may be flush-mounted on housing 
walls or behind windows in the door or side of 
the housing. 

  ديد ادوات ابزار دقيقميدان-5 
 

توانند به صورت توكار روي ادوات ابزار دقيق مي
 يا در يك   روي در پنجرههاي محفظه يا پشت ديواره

  .طرف محفظه قرار گيرند
 Weatherproofing (6   محافظت در مقابل هوا  -6

Housings should be rainproof and dustproof 
with line entries sealed. Metal housings should 
be galvanized or painted, or both. The hardware 
and assembly bolts and screws should be 
corrosion proof (Refer to IPS-E-EL-110). 

ها بايد ضد باران، ضد گرد و خاك بوده و محفظه
هاي فلزي محفظه. بندي شده باشد هاي آنها آب ورودي

قطعات سخت . يد گالوانيزه يا رنگ شده يا هر دو باشندبا
 وسيله بايد ضدخوردگي نصبهاي افزاري و پيچ و مهره

  ). مراجعه شودIPS-E-EL-110 به(باشند
Typical instrument housings and mountings 
are given in  Fig. 2 below. 

  آنهانصببراي ادوات ابزار دقيق و روش ها نمونه محفظه  
  . نشان داده شده است2در شكل 
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Fig. 2- INSTRUMENT HOUSING AND MOUNTINGS 

   محفظه هاي ادوات ابزار دقيق و نصب آنها-2شكل 

 : هايادآوري
 

Notes: 

1) Housing insulation is foil-faced fiberglass, 
cellotex, or insulating paint. 

 

 سلوتكس، يا رنگ عايق محفظه از پشم شيشه ورقه اي، )1
  .مي باشد عايق

2) Arrangement "A" shows a typical instrument 
housing and mountings. Line entry point is 
optional; door in both front and back; window 
in front door. 

  محفظه ابزار دقيق نمونه و طريقه نصب آن"الف"آرايش ) 2 
درب آن از .  خط اختياري استورودي. را نشان مي دهد

  .جلو و عقب، پنجره در درب جلو

3) Arrangement "B" is the same as Arrangement 
A except that a molded polyurethane 
enclosure is used. 

از محفظه جز اينكه  مثل آرايش الف مي باشد "ب"آرايش ) 3 
   .پلي يورتان قالبي استفاده شده است

4) Arrangement "C" shows a self-supporting 
housing. 

  . محفظه خود ايستا را نشان مي دهد"ج"آرايش )  4 
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5) Arrangement "D" shows wall-or line-supported 
housing. Back of box is heavy sheet metal. 
The housing is bolted to the wall or line 
bracket and supports the instrument. 

خط نشان ديوار يا محفظه را روي نصب  "د"آرايش ) 5 
. پشت جعبه صفحه فلزي سنگين مي باشد. دهد مي

 و ابزار دقيق را نگه پيچ شده استيا لوله محفظه به ديوار 
  .مي دارد

6) Arrangement "E" is the same as Arrangement 
D except that a molded polyurethane 
enclosure is installed. 

 مي باشد جز اينكه محفظه "د" مثل آرايش "ه"آرايش )  6 
  .از جنس پلي يورتان نصب شده باشد

7) Arrangement "F" is a line-mounted or post-
mounted polyurethane enclosure for small 
instruments. 

از جنس پلي يورتان براي  جهت محفظه "و"آرايش )  7 
كه روي خط يا روي پايه نصب   كوچكدقيقابزار وسايل 

  .شده باشد
8.2 Protective Shades 

a) Subject to environmental conditions, shades 
should be applied to protect the 
instruments. 

  سايبان هاي حفاظتي  8-2 
 به شرايط محيطي، سايبان ها بايد جهت با توجه) الف

  . در نظر گرفته شودقيقابزار دحفاظت از وسايل 

الكترونيكي كه در شرايط آب و ابزار دقيق وسايل ) ب
هوايي گرمسيري نصب مي شوند بايد هميشه سايبان 

  .حفاظتي داشته باشند

b) Electronic instruments installed in tropical 
climates shall always be provided with a 
protective shade. 

 

 

c) The shade shall be fixed to the mounting 
plate in such a way, that quick installation 
and removal is guaranteed. 

 ابزار دقيق ادوات نصبسايبان بايد به نحوي به صفحه ) ج 
متصل شود كه نصب و جداسازي سريع آن را تضمين 

  .نمايد
 يا رنگ شده گالوانيزههاي حفاظتي فلزي بايد سايبان)  د

هاي نصب بايد پيچ و مهره. و يا هر دو باشند
  .ضدخوردگي باشند

d) Metal protective shades shall be galvanized 
or painted or both. The assembly bolts and 
screws shall be corrosion proof. 

 

9. TRAPS, DRAINERS AND STRAINERS 

a) Impulse type steam traps shall be used for 
general service such as headers, branches, 
and tracing as detailed in relevant piping 
specifications. 

  هاها و صافيها، تخليه كننده  تله-9 
 مصارف براياي بايد هاي بخار از نوع ضربهتله) الف

-ها، انشعابات و گرم كنندهعمومي مثل توزيع كننده

كشي مربوطه بيان نه كه در مشخصات لولهها همانگو
  .گرديده، مورد استفاده قرار گيرند

هاي مخزني معكوس بدون اجازه كتبي  انواع تله)ب
  .د استفاده قرار گيرندمصرف كننده نبايد مور

b) Inverted bucket traps shall not be used 
without written permission from the user in 
cases where these types apply. 

 

هاي كششي در مواردي كه اختلاف فشار  تلهخلاء) ج
 بايد ،ها خيلي كم استاع تلهموجود براي ساير انو

آوري شده از سيستم جهت تخليه مايعات جمع
  .بكار گرفته شوديا نوع ديگر كم  خيلي فشاراختلاف 

c) Vacuum of lift traps shall be used for draining 
condensate from low pressure systems where 
the available pressure differential is too low 
for other types of traps. 

 

نوع از ر و چه و نوع شنا ازشيرهاي تخليه خودكار چه) د
آوري شده ديافراگمي به منظور تخليه مايعات جمع

و يا مايعات از خطوط هوا و يا گاز و نيز دريافت 
  .ها، بايد مورد استفاده قرار گيرندكننده

d) Automatic drain valves, either float or 
diaphragm type for draining condensate, or 
liquid from air or gas lines and receivers 
shall be used. 
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e) Ball float traps (continuous drainers) shall 
be used for modulating service such as 
draining condensate from temperature 
controlled re boilers, for trapping liquid in 
gas or air streams, and for venting air or 
gas from liquid streams. 

) ههاي پيوستتخليه كننده(هاي با گوي شناور تله) ه 
 مايعات بايد براي عمليات تحويلي نظير تخليه

 كنترل شده، دمايهاي بخار با تغليظ شده از ديگ
 و ، گاز يا هوادر مسيرهايبراي محبوس كردن مايع 

 مايع، مورد مسيرهايبراي تخليه هوا و يا گاز از 
  .استفاده قرار گيرد

مستمر،  ي هـاهاي بالادستي كليه تخليه كنندهدر لوله) و
واشرهاي فلزي جهت بخار . نصب گرددبايد صافي 

هاي  صافي. بكار روندبايد  بار 20بــا فشار بالاي 
  .يكپارچه ارجحيت دارند

f) Strainers shall be installed in the piping 
upstream of all continuous drainers. 
Metallic gaskets shall be used for steam 
pressure above 20 barg. Integral strainers 
are preferred. 

 

هاي با گوي شناور و شير جنس بدنه براي انواع تله) ز
  :تخليه خودكار بايد به شرح زير باشد

g) The body material for ball float traps and 
automatic drain valve shall be as follows: 

 

1) 17 barg and lower, cast steel. 

2) Over 17 barg forged steel or stainless 
steel as applicable. 

  .شدهگري ، فولاد ريخته  بار و كمتر17) 1 
هركدام  بار، فولاد يا فولاد ضد زنگ 17بالاتر از  )2

  .باشدعملي 
هايي بايد مطابق مشخصات لوله باشد، به اتصالات انت) ح

از نوع پيچ و بايد كه  بخار  گرم كننده هاياستثناي تله
  .باشداي مهره

h) End connections shall conform to piping 
specifications, except for steam tracing traps 
which shall be screwed type. 

 

  بايد فولاد ضدها ها و صافيتلهقطعات داخلي جنس ) ط
  .زنگ باشد

i) Trim material for traps and strainers shall be 
stainless steel. 

 

 گرم كننده بخار بايد فولاد هايجنس بدنه براي تله) ي
  .زنگ باشد ضد

 

j) The body material for steam tracing traps 
shall be stainless steel.  

 

ها در گرم كننده بخار يا اندازه بدنه براي تلهحداقل ) ك
  بايد، گرم كنندهوسايل

k) Minimum body size shall be ½ in. for traps 
in steam tracing or unit heater services. 
Minimum size shall be ¾ in. for all other 
traps. 

 

2
براي ساير . باشد اينچ 1

  بايدها حداقل اندازهتله
 

4
  .باشداينچ  3
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SHEET………... OF…………….. 

TRAPS AND DRAINERS 

No. BY DATE REVISION 
SPEC.  NO. REV. 

    CONTRACT DATE 
    REQ.             P.O. 

 
 

       

Tag  Number     
Service     
Line  No. / Vessel  No.     
     
  Type     

1 
2 
3 
4 
5 
6      

  Material     
  Size:  Inlet               Outlet         
  End  Connections     
  Press.  & Temp.  Rating     
  Equalizing Conn.  Size     
  Conn.  Orientation     

7 
8 
9 

BODY              10 
11 
12 
13      

TRIM             14 
15 

  Trim  Material     

Internal  Check  Valve     
Internal  Bimetallic  Vent     
Thermostatic  Vent   Mt.         
Gage  Glass     
     
     

16 
17 
18 

OPTIONS              19 
20 
21 
22      

Internal  Or  External     
Type  &  Size     
Body  Material     
Press.  &  Temp  Rating     
End  Connections     
Blow  off  Connections     
Mesh  Size  &  Material     

23 
24 
25 
26 

STRAINER           27 
28 
29 
30      

Fluid     
Normal  Flow     
Load  Safety  Factor     
Maximum  Capacity     
Operating Temp.   Superheat         
Press:  In   Out         
Allow Press.  Diff:  Max.  Normal         
Operating  sp. gr.  Top   Bottom     
     

31 
32 
33 
34 

PROCESS   35 
DATA     36 

37 
38 
39 
40      

Calculated Orifice  Size     
Selected  Orifice  Size     
     
     
Manufacturer     

41 
42 
43 
44 
45 
46 Model  Number     

Notes :                                                                                                                                                                                          
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10. CLIMATIC ZONE CLASSIFICATIONS 

10.1 Zone Classification 

Generally it is useful to use the following climatic 
zone classifications for selecting the protection 
and winterizing procedure according to the 
following Tables 3&4. 

  آب و هوايينواحيبندي   طبقه-10 
 

   ناحيهبندي  طبقه10-1
به منظور   و هواييآبناحيه طبقه بندي عموماً بكار بردن 

، مطابق انتخاب روش حفاظت و سيستم مقاوم در برابر هوا
  . مفيد خواهد بود 4 و 3جداول  

 
TABLE 3- ZONE CLASSIFICATION 

   ناحيهبندي  طبقه-3جدول 
 

CLIMATIC  ZONE 
CLASSIFICATION 

  مناطق آب و هواييطبقه بندي

TEMPERATURE  CONDITION 
 دما شرايط 

1 4A   DAILY MEAN TEMP.  NOT  BELOW  (-1°C).(1) 
  .نباشد) سلسيوس درجه -1(1 روزانه كمتر از دمايميانگين 

B 
  DAILY MEAN TEMP.  BELOW  (-1°C),  BUT  FOR  NOT  EXCEEDING  24     
  HRS DURATION. 

  .اعت س24ولي نه براي دوره بيش از ) سلسيوس درجه -1(روزانه كمتر از دماي ميانگين 

C 

DAILY MEAN TEMP.  BELOW  (-1°C)  FOR  PERIODS  EXCEEDING  24  
HRS  
DURATION BUT LOWEST AVERAGE AMBIENT TEMP.  NOT  BELOW 
(-18°C)(2) 

  . ساعت24براي دوره بيش از )  درجه سلسيوس-1(ميانگين دماي روزانه كمتر از 
  .نباشد )سلسيوس درجه -18(2 محيط  از  پايين دماي ميانگين ين ولي  كمتر

D LOWEST AVERAGE AMBIENT TEMP.  BELOW  (-18°C)(2) 
  . ) سلسيوس درجه-18(2محيط زير  دماي كمترين ميانگين 

 
 

 :Notes :يادآوري

1) Where diurnal changes of about 16°C (30°F), 
are common, and where a daily mean 
temperature is not far above (-1°C), 
classification as zone A should be reviewed 
to assure satisfactory unit safety and 
operability. 

 

 سلسيوس درجه 16در جاهايي كه تغييرات روزانه حدود ) 1
 دماي و جايي كه ميانگين هعادي بود)  درجه فارنهايت30(

-نيست، طبقه) سلسيوس درجه -1(روزانه خيلي بيشتر از 

بايد مورد بررسي قرار گيرد و از ايمني و  Aناحيه بندي 
  .كاركرد رضايتبخش واحد اطمينان حاصل گردد

2) Where the ambient temperature is the 
atmospheric temperature, the lowest average 
ambient temperature shall be taken as the 
lowest average temperature for the four 
coldest days (non consecutive) which 
occurred in any year. 

باشد،  ميآتمسفر دماي محيط همان دمايدر جاهايي كه ) 2 
 محيط بايد به عنوان كمترين دمايكمترين ميانگين 

كه متوالي ( روزها  سردترين براي چهار روز ازدماميانگين 
  .در يك سال در نظر گرفته شود) نيستند
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10.2 Application and Methods 

Following table should be used for selecting the 
protection and winterizing procedures. 

  ها و كاربرد  روش10-2 
 

جدول زير بايد براي انتخاب روشهاي حفاظت و مقاوم سازي 
  :، مورد استفاده قرار گيرديخ زدگيدر برابر 

 

TABLE 4- PROTECTION AND WINTERIZING 

  يخ زدگي  حفاظت و مقاوم سازي در برابر-4جدول 

1 5INSTRUMENTS 
ZONE 

A 
ZONE 

B 
ZONE 

C 
ZONE 

D 

  1.  INSTRUMENT  BODIES  (OR  PORTIONS                 
       CONTAINING  FLUIDS) 

  ب-1

Note a Note a 
لف

Note a 
لف

Note a 
  يادآوري ا  يادآوري ا  فيادآوري اللف

  )سيالاتدر معرض ي يا قسمتها(دنه ادوات ابزار دقيق
  يادآوري ا

  2.  INSTRUMENT  PIPING 
 لوله-2

Note b Note b Note b Note b 
  يادآوري ب  يادآوري ب  يادآوري ب  يادآوري ب  هاي ادوات ابزار دقيق

  3.  LOCALLY  MOUNTED  INSTRUMENT 
 محل-3

Note c Note c Note c Note c 
  يادآوري ج يادآوري ج يادآوري ج يادآوري ج  ي ادوات ابزار دقيق نصب شده

Note f Note g 
  زيادآوري  يادآوري و 

  4.  PROCESS  ANALYZERS 
4-

Note d Note d Note d Note d 
  يادآوري د  يادآوري د  يادآوري د  يادآوري د  يزرهاي فرآيندآنالا

Note f Note f 
  يادآوري و  يادآوري و

--- --- 
Note e   5.  ELECTRONIC   INSTRUMENTS 

5- 
Note e 

  يادآوري هـ يادآوري هـ  ابزار دقيق الكترونيكي  ادوات
                                        

 :Notes : هايادآوري

a) Preferred practices are insulating, heat 
tracing and heated instrument housing (if 
required). The instrument mechanism and 
indicator portions of the transmitters shall be 
kept within the manufacturer’s recommended 
temperature rating. 

 

عايق كاري، گرم كننده و گرم كردن محفظه ادوات ) الف
 ).در صورت نياز( باشندهاي ارجح ميابزار دقيق، روش

 نشانگرهايقسمتهاي ار دقيق و م ادوات ابززمكاني
 توصيه شده سازنده، دماي هحدودمبايد در ها  فرستنده

  .نگهداري شوند
هاي ادوات ابزار دقيق بايد با يك المقدور لولهحتي) ب

. ندشول يخ زدگي آب بندي محلول ضديخ در مقاب
 بايد به نحوي نصب اتصالخطوط گرمايش حفاظتي 

  .گردند كه از گرم شدن زياد و تبخير مايع جلوگيري شود

b) Instrument piping shall be winterized by 
sealing with an anti-freeze solution, where 
possible. Protective heating of lead lines shall 
be installed in a manner which will prevent the 
liquid from overheating and boiling away. 

 

در محل ي نصب شده هاادوات ابزار دقيق و فشار سنج) ج
خوردگي از  تظاف بندهاي لازم جهت حو همچنين آب
  . محافظت گردنديخ زدگيبايد در مقابل 

c) Locally mounted pressure gages and 
instruments, and seals required for corrosion 
protection, shall be winterized. 

 

يزرها كه از نوع قابل ورود هستند، لا آناسايبان پوشيده) د
 بايد سلسيوس درجه 5 محيط به زير دمايدر صورت افت 

   .گرم نگه داشته شوند

d) Enclosed walk-in type analyzer shelters 
shall be heated if the  ambient temperature can 
drop below 5°C. 
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e) Electronic instruments which may be 
damaged by freezing shall be installed in 
heated housing or located in building to 
maintain the temperature within the 
manufacturer’s recommended temperature 
rating. 

)ه 
 

 كه ممكن است در صورت ادوات ابزار دقيق الكترونيكي
ك محفظه گرم شده يا  صدمه ببينند، بايد در ييخ زدگي

 آنها در دمايدر داخل ساختمان قرار داده شوند تا 
  . توصيه شده سازنده حفظ گردددماي هحدودم

  .Enclosed analyzer cabinets shall be heated (f  .يزرها بايد گرم نگه داشته شوندلااتابلوهاي بسته آن )و

 ادوات ابزار دقيق كه در ر يخ زدگي در برابمقاوم سازي) ز
 كويلمحل قرار دارند بايد توسط محفظه عايق شده با 

بخار يا گرمايش الكتريكي صورت پذيرد، سيستم گرمايش 
بايد به نحوي نصب گردد كه مانعي براي جداسازي ادوات 

در حدود مقدار توصيه شده دما مربوطه ايجاد نكرده و 
  .توسط سازنده باشد

g) Winterizing of locally mounted instruments 
shall be provided by means of insulated 
housing with steam coils or electric heating. 
Heating shall be installed in a manner to avoid 
hindering removal of the instruments and be 
within the manufacturer’s recommended 
temperature rating. 
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  توزيعلوله هاي
 

3DISTRIBUTION HEADERS  

The arrangement of piping and tubing 
components shall be as illustrated in Fig. 3 
below: 

 زير 3آرايش قطعات لوله كشي و نايه بندي بايد طبق شكل  
  .نشان داده شود

 

 

4Fig. 3- STEAM SUPPLY AND DISTRIBUTION 

رتوزيع بخاتغذيه و - 3شكل   

 :هايادآوري
 

Notes: 

1) All take off connections located at top of 
headers. 

 

  . در بالاي لوله اصلي قرار دارندتوزيعيكليه اتصالات ) 1

2) Block valve at main for each distribution 
header. 

جهت هر يك از توزيعي شير مسدود كننده در لوله ) 2 
   .انشعابات

3) Preferential location of distribution header 
based on layout considerations, to be at 
accessible locations in elevated pipe way, at 
platforms, near grade. 

ات جانمايي ظبه ملاحتوزيعي  لوله  محل ارحج انشعابات)3 
هاي  هاي دسترسي در مسير لوله دارد كه در محلبستگي 
  .، در سكو يا نزديك زمين باشدبالائي

4) Tube-to-pipe adaptor normally located at start 
of equipment or piping to be traced. At a 
change of material (material spec break), the 

لوله كشي  تجهيزات يا ابتداي نايه به لوله معمولاً در مبدل )4 
در محل تغيير جنس لوله . مي باشد كه بايد گرم شود
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 .carbon steel piping shall be braced  .، لوله كشي فولادي بايد تقويت شود) جنسمرز تغير(

5) Tracer tubing shall be grouped together, 
whenever practicable, to permit insulation as a 
unit. 

 نايه بندي گرم كننده در جهت يكنواختي عايق، تا )5 
  . شوديكيئيكه امكان دارد بايد آنجا

5CONDENSATE COLLECTION STATIONS   ميعاناتايستگاه هاي جمع آوري  

The arrangement of piping and tubing components 
shall be as illustrated in Fig. 4 below: 

  .دباش 4آرايش قطعات لوله كشي و نايه بندي بايد طبق شكل  

 

Fig. 4- CONDENSATE REMOVAL  
  ميعاناتتخليه  –4شكل 

 : هايادآوري
 

Notes: 

1) Tracer configuration to permit gravity flow of 
condensate to traps. If tracer must rise 
vertically 1 m (3 ft) or more, it must be 
trapped before the vertical rise also. 

 

 را به تله ميعاناتيان كششي پيكر بندي گرم كننده كه جر) 1
تا يك متر ارتفاع يا  بايد اگر گرم كننده. مقدور ميسازد

 تله ،بالا رود، بايد قبل از شروع به قسمت عموديبيشتر 
  .گذاري شود
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2) Tube-to-pipe adaptor normally located at end 
of "effective tracer" of equipment or piping 
being traced. At a change of material (material 
spec break), the carbon steel piping shall be 
braced. 

 نايهتبديل )2 
 

 به لوله معمولاً در محل مؤثر گرم كننده
 در .تجهيزات يا لوله كشي مي باشد كه بايد گرم شود

، لوله كشي )مرز تغير جنس( محل تغيير جنس لوله
  .فولادي بايد تقويت شود

3) Y-type strainer required unless trap is 
furnished with an integral strainer. 

 لازم است مگر اينكه تله با صافي آن باهم Yصافي از نوع ) 3 
  .داده شود

4) Orientation of trap and block valves to be 
vertical whenever practicable. Traps shall 
always be installed to assure self draining. 

موقعيت محل تله و شيرهاي مسدود كننده بايد تا جايي ) 4 
ها هميشه جهت  تله. باشد  عمودي مياستكه ممكن 

  .اطمينان از تخليه بايد نصب شوند
5) Collection header and steam traps located near 

grade or at platform. 

و تله هاي بخار در نزديك  جمع آوري مايعات يلوله اصل) 5 
  .زمين يا سكو قرار دارند

6) Connection to return system located at top of 
header. 

  .اتصال به لوله برگشتي در بالاي لوله اصلي قرار دارد) 6 
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TYPICAL DRAWING 1A 

SELF PURGING IMPULSE LINES-FLOW INSTRUMENTS IN VERTICAL PIPES 

1 نقشه نمونه    الف
   جريان خود تميز كن در لوله هاي عموديادوات ابزار دقيق اتصالخطوط 

 

 
 
 
 
 

  
Engineering notes: 

1) Male connections shall form a part of the 
manifold supply. 

Installation notes: 

1) Slope 1: 10 to 1:20 and at same elevation. 

2) This distance as short as possible. 

 :يادآوري هاي مهندسي 

.اتصالات نري بايد بخشي از شير تغذيه چند راهه باشد) 1  

:يادآوري هاي نصب
شيب يك به ده تا يك به بيست و در همان سطح) 1
.اين فاصله در حداقل ممكن باشد) 2

 

SIZE OR 
CONNECTION ITEM QUANTITY DESCRIPTION M.E.S.C NO. 

 كد اجناس اندازه شرح تعداد اقلام

1 
  DOUBLE ISOLATE/ EQUALIZER/VENT BLOCK 

  كننده تعادلما بجداسازي دوبل تخليه 
 

2 
  MOUNTING  PLATE 

 صفحه نصب
 

3   TUBING                                                                  نايه بندي  

4 
  LAPPED-JOINT  COMPRESSION  FITTING  

  تصالات فشردها جفتي با اتصال
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TYPICAL DRAWING 1B 
SELF PURGING IMPULSE LINES-FLOW INSTRUMENTS IN HORIZONTAL PIPES 

1نقشه نمونه     ب
  جريان خود تميز كن در لوله هاي افقيادوات ابزار دقيق اتصالخطوط 

 
 

 
 
 
 
 

 
 :Engineering notes: هاي مهندسييادآوري

1) Male connections shall form a part of the 
manifold supply. 

Installation notes: 

1) Slope 1: 10 to 1:20 and at same elevation. 

2) This distance as short as possible. 
 

 

.اتصالات نري بايد بخشي از شير تغذيه چند راهه باشد) 1  
 

:يادآوري هاي نصب
) 1 همان سطحشيب يك به ده تا يك به بيست و در

.اين فاصله در حداقل ممكن باشد) 2

SIZE OR 
CONNECTION ITEM QUANTITY 

DESCRIPTION 
M.E.S.C NO. 

 كد اجناس اندازه تعداد اقلام

1 
  DOUBLE ISOLATE/ EQUALIZER/VENT BLOCK 

  كنندهتعادلمتخليه جداسازي دوبل با 
 

2 
  MOUNTING  PLATE                                          صفحه نصب   

 

 

3   TUBING            نايه بندي                                                     

4 
  LAPPED-JOINT  COMPRESSION  FITTING 

 جفتي با 
 

 تصالات فشردهااتصال
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TYPICAL DRAWING 1C 

EXTERNAL PURGING ARRANGEMENTS 

  1Cنقشه نمونه 
  خارجيتميزكاري دمانچي
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6TYPICAL DRAWING 2 

STEAM TRACING DETAIL FOR EXTERNAL DISPLACER TYPE LEVEL INSTRUMENT 
2نقشه نمونه   

  بيروني يي مايع از نوع جابجاسطح اندازه گيررم كننده بخار جهت گجزئيات 
 

 
 

 



 
 April  2010 /  1389فروردين   

IPS-G-IN-210(1)
 

 39

 

ITEM 

QTY. 
REQ. SIZE 

9DESCRIPTION شرح تعداد اندازه 

MAT. 

MESC  
NO. 

 كد جنس

1  3/8" 
TUBING WALL THICKNESS 1.2 mm. 

  ميليمتر2/1 ديواره  ضخامت،نايه
  

2  3/8" 

FEMALE SCR’D. × 3/8" O.D.  TUBE  CONNECTOR  
8مادگي پيچي در

  اينچ قطر خارجي اتصال نايه3

  

3  1/2" × 3/8" 
SWAGED  NIPPLE  ANSI  B2-1  NPT   

    ANSI  B2-1  NPTاتصال نوك ريخته گري فولادي 
  

4  1/2" 
GATE  VALVE,  SCRD.,  API  CL  800   

 API CL 800شير دروازه اي پيچي 
  

5  1.6 mm. 
WINDING  WIRE, ENAMELED COPPER,  ROUND   

  گرد- سيم مسي لعاب دار- سيم پيچيدني
  

6  BG. PORTLAND  CEMENT                                                                   سيمان پرتلند   

7  DR. INSULATING  CEMENT كاري                                                    سيمان عايق    

8  1.6 mm 
BINDING  WIRE  GALV. ANNEALED  STEEL 

 سيم فولادي نرم شده گالوانيزه براي بستن
  

9  16 
MESH  WIRE  SCREEN  CLOTH 

 گالوانيزه توري فولاد 
  

10  1/8" THK. 
FIRE  RETARDANT  JACKET 

 پوشش خارجي كند كننده آتش
  

11  3 mm 
PIPE  INSULATION, 85%  MAGNESIA, TO SUIT PIPE SIZE 

 
  

  درصد ضخامت استاندارد متناسب با اندازه لوله85عايق لوله منيزيوم
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TYPICAL DRAWING 3 
STEAM TRACING DETAILS FOR EXTERNAL BALL FLOAT TYPE LEVEL INSTRUMENT 

3نقشه نمونه   
بيروني مايع از نوع شناور توپي سطحجزئيات گرم كننده بخار جهت اندازه گير   

 
 

 

ITEM 
QTY. 
REQ. 

SIZE 1 0DESCRIPTION MAT. 
MESC  

NO. 

1  3/8" TUBING WALL THICKNESS 1.2 mm.          ميليمتر2/1 در ديواره  ضخامت ،نايه    

2  3/8" 

FEMALE SCR’D. × 3/8" O.D.  TUBE  CONNECTOR  

اينچ قطر خارجي اتصال نايه 8
3   مادگي پيچي در 

  

3  1/2" × 3/8" 
SWAGED  NIPPLE  ANSI  B2-1  NPT   

  ANSI B 2-1 NPTاتصال نوك ريخته گري فولادي 
  

4  1/2" GATE  VALVE,  SCRD.,  API  CL  800           800 API CLشير دروازه اي پيچي    

5  1.6 mm. 
WINDING  WIRE, ENAMELED  COPPER,  ROUND   

  گرد- سيم مسي لعاب دار- سيم پيچيدني
  

6  BG. PORTLAND  CEMENT                                                                   سيمان پرتلند   

7  DR. INSULATING  CEMENT                                                        كاري سيمان عايق    

8  1.6 mm 
BINDING  WIRE  GALV. ANNEALED  STEEL 

 سيم فولادي نرم شده گالوانيزه براي بستن
  

9  16 
MESH  WIRE  SCREEN  CLOTH 

 فولاد گالوانيزه توري 
  

10  1/8" THK. FIRE  RETARDANT  JACKET                              پوشش خارجي كند كننده آتش   

11  3 mm 
PIPE  INSULATION, 85%  MAGNESIA, TO SUIT PIPE SIZE  

 
  

  درصد ضخامت استاندارد متناسب با اندازه لوله85عايق لوله منيزيوم
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7TYPICAL DRAWING 4 
STEAM TRACING DETAILS FOR LEVEL GAGE 

4نقشه نمونه   
سطح سنججزئيات گرم كننده بخار جهت   
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ITEM 
QTY. 
REQ. 

SIZE 
1 1DESCRIPTION MAT. 

MESC  
NO. 

1  3/8" 
TUBING WALL THICKNESS 1.2 mm. 

  ميليمتر2/1  ديواره  ضخامت ،نايه
  

2 2 3/8" 

FEMALE SCR’D. × 3/8" O.D.  TUBE  CONNECTOR  

اينچ قطر خارجي اتصال نايه 8
3   مادگي پيچي در 

  

3 2 1/2" × 3/8" 
SWAGED  NIPPLE  ANSI  B2-1  NPT   

  ANSI B 2-1 NPTاتصال نوك ريخته گري فولادي 
  

4 2 1/2" 
GATE  VALVE,  SCRD.,  API  CL  800   

 API CL 800شير دروازه اي پيچي 
  

5 2 1/2" 
TEE EQUAL, COMPACT SCREWED API 3000 

  API 3000 سه راهي ، برابر، كامپكت پيچي

  

6 6 3/8” 
CONNECTOR, MALE SCREWED ANSI B2.1 NPT 

 NPT  ANSI B2.1اتصال نري پيچي
  

7  3/8” 
RUST PROOF WIRE TIES                             سيم هاي گره زني ضد زنگ 
 

  

8  BG. 
INSULATION CEMENT                                   كاري         سيمان عايق  
 

  

9  DR. 
BLOCK INSULATION 25 mm THK.          ميليمتري 25ضخامت عايق به  

 

  

10  25 mm 
MASTIC WEATHER PROOFING (EMULSION TYPE) 

 
  

  )نوع امالسيون(بتونه ضد آب
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TYPICAL DRAWING 5 
STEAM TRACING DETAIL AND INSULATION OF METER PIPING 

  5نقشه نمونه 
  و عايق كاري لوله اندازه گيرجزئيات گرم كننده بخار 

 

 
 

 

ITEM 
QUAN 
REQ. 

SIZE 
1 2DESCRIPTION 

 MATERIAL شرح
M.E.S.C  

NO. 

1  6 mm OD 

TUBING WALL THICKNESS 1.2 mm. 
  ر ميليمت2/1  ديواره  ضخامت ،نايه

 

  

2  3/8" 

FEMALE SCR’D. × 3/8" O.D.  TUBE  CONNECTOR  

اينچ قطر خارجي اتصال نايه 8
3   مادگي پيچي در 

  

3  1/2" × 3/8" 
SWAGED  NIPPLE  ANSI  B2-1  NPT   

  ANSI B 2-1 NPTاتصال نوك ريخته گري فولادي 
  

4  1/2" 
GATE  VALVE,  SCRD.,  API  CL  800   

 API CL 800شير دروازه اي پيچي 
  

5  1/2" 
RUST  PROOF  WIRE  TIES 

 گره هاي سيمي ضد زنگ  
  

6   
MASTIC  WEATHERPROOFING  (EMULSION  TYPE) 

 )نوع امالسيون(بتونه ضد آب 
  

7   
PIPE  INSULATION, 85%  MAGNESIA 

85عايق لوله 
  

  درصد منيزيوم
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TYPICAL DRAWING 6 

6" DIAL SEAL CHAMBER AND 4" CONDENSATE POT 

6نقشه نمونه   
) اينچ4( ميليمتر 100 با قطر ميعان ظرفو )  اينچ6( ميليمتر 150 رمخزن آب بندي با قط  

 

 
Notes: 

1) For 4 in. condensate pots only these 
connections are required. Extra connections to 
be plugged (¾ in. plug). 

 :يادآوري ها 
 ميليمتري فقط اين اتصالات 100ميعان  هاي ظرفبراي ) 1

با (اتصالات اضافي بايد.لازم است

 

4
چ3   .بسته شده باشد )اي

ظبراي ) 

ن

2) 4 in. to be used as condensate pot and 8 in. as  

seal chamber. 

 و براي ) اينچ4( ميليمتر 100، ميعانهاي  رف2
  .استفاده شود)  اينچ8( ميليمتر 200مخزن بدون درز 
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CONSTRUCTION AND MATERIAL 
NOTES: 

  :يادآوري هاي ساخت و جنس 
 

1) Seal pot to be fabricated in accordance with 
American Standard Code for pressure 
piping ANSI B31.1, latest edition local 
made seal pots should be tested by 
Equipment Inspection. 

 استانداردآخرين ويرايش  آب بندي بايد طبق ظرف) 1 
ANSI B31.1 بدون ظرف . باشدكشي فشار  لوله براي

درز ساخته شده محلي بايد توسط بازرسي تجهيزات 
  .آزمايش شود

2) Shell shall be fabricated of carbon-steel 
pipe seamless API 5L, grade A or B Sch. 
80. 

 با API 5Lبدنه مخزن بايد از جنس فولاد بدون درز ) 2 
  . ساخته شود80 و درجه ضخامت Bو  A درجه 

3) Heads shall be fabricated of carbon-steel 
welding caps Sch. 80. 

بايد از جنس فولاد با كلاهك جوشكاري ظرف  درپوش) 3 
  .اخته شود س80شده و درجه ضخامت 

4) Connections shall be ½ in. half couplings 
screwed API thread made of bar stock. 
Steel and suitable for 414 bar cold working 
pressure. 

 API دندهاتصالات بايد از جنس ميله فولادي با ) 4 
2 ينگپيچي نيم كوپل

 فشار نچ ساخته شود و با اي1
  . بار متناسب باشد414كاري سرد 

5) Seal pot to be sand blasted and blown out 
internally with air after fabrication. 

 و تميز كاري سند بلاستبايد با آب بندي  ظرف ) 5 
  .داخل آن پس از ساخت با هواي فشرده تميز گردد

6) All connections shall be plugged with ½ in. 
solid plugs screwed API thread made of 
bar stock steel, immediately after sand 
blasting. 

 بايد ب) 6 

 
 

2 مهره اكليه اتصالات
 API اينچ توپر با دنده 1

 تميز كاريپس از ساخته شود، ميله فولادي از پيچي 
  . فوراً بسته شود،سند بلاستبا 

7) Seal pot to be subjected to a hydrostatic test 
pressure of 108 bar. 

بايد آزمايش هيدرواستاتيك با فشار آب بندي ظرف ) 7 
  . بار را تحمل نمايد108

8) Seal pot to be stenciled:- maximum 
working pressure (MWP) 54 bar-test 
pressure 108 bar. 

 بار بايد 54 عملكردي با حداكثر فشارآب بندي  ظرف) 8 
  . بار آزمايش شود108ضدزنگ شده و با فشار 

  :DESIGN NOTES  :يادآوري هاي طراحي

1) Seal pot is designed as per American 
Standard Code for pressure piping (ANSI 
B 31.1) Shell thickness is designed in 
accordance with paragraph 324 of the 
above code. 

  ANSI B 31.1بايد طبق استاندارد  آب بندي  ظرف) 1 
 324طراحي شود، ضخامت بدنه مخزن بايد طبق بند 

  .همان استاندارد طراحي شود

2) Working pressure 54 bar working 
temperature 400°C. 

 درجه 400 بار و دماي كاري 54فشار عملكردي ) 2 
  . مي باشدلسيوسس

3) Corrosion allowance 3 mm.  3 ( ميليمتر3 خوردگيمجاز ضخامت   
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